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CAST A
Odkazy z Pod­článků Smluvnĺch podmínek



Pod­článek údaje

1.1 Definice

1.1.4 Zástupce objednatele Mgr. Petr Ryška, primátor

1.1.5 Datum zahájení do 5 pracovních dnů od Data účinnosti

1.1.8 Zástupce konzultanta Ing. Tomáš Fetters, jednatel

1.1.9 Země Česká republika

1.1.22 Projekt Horácká multifunkční aréna v Jihlavě

1.1.24 Doba pro dokončení vyplývá z Pod­článku 3.2.1 [Fáze realizace projektu] Přílohy 1
[Rozsah služeb], a to různě pro běžně a doplňkové povinnosti

1.3 Oznámení a jiné komunikační prostředky

1.3.1 (c) Komunikace Veškerá komunikace Stran před Datem účinnosti probíhá
prostřednictvím datových schránek nebo e­mailových adres
(e­maily za použití uznávaného elektronického podpisu)
uvedených ve Zvláštních podmínkách.

Veškerá komunikace Stran po Datu účinnosti probíhá
prostřednictvím CDE, pokud není dále stanoveno jinak.

1.3.1 (d) Adresy pro komunikaci
— Objednatel

Korespondenční adresa: Masarykovo nám. 97/1, 586 01 Jihlava
k rukám Ing. arch. Davida Beke, radní pověřený řízením
projektu HMA

Datová schránka: jw5bxb4
k rukám Ing. arch. Davida Beke, radní pověřený řízením
projektu HMA

E­mail: david.beke@jihlava­city.cz

E­mail — doručeni faktury: epodatelna@jihlava­city.a
(fakturu je možné doručit na uvedenou e­mailovou adresu,
nebo do datové schránky Objednatele)

Bankovní spojení .

Adresy pro komunikaci
— Konzultant

Korespondenční adresa: Návršní 2030/8, 140 00 Praha 4 — Krč
k rukám Ing. Tomáše Fetterse, jednatele
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Datová schránka: kx2rdtr
k rukám Ing. Tomáše Fetterse, jednatele

F­mail: tomas@fetters.cz

Bankovní spojení

t4 Právo a jazyk

1.4.1 Rozhodné právo právní řád České republiky

1.4.2 Rozhodný jazyk český

1.4.3 Jazyk pro komunikaci český

1.8 DŮvěrné informace

1.8.3 Doba trvání důvěrnosti ­

1.9 Zveřejnění

1.9.1 Omezení práva zveřejnění ­

3.9 Správa stavební zakázky

3.9.1 výkon funkce je součástí Služeb; v podrobnostech viz Přílohu 1
správce stavby [Rozsah služeb]

4.1 Platnost a účinnost smlouvy

4.1.1 Datum účinnosti Smlouva o dílo bude pravděpodobně uzavřena až po uzavření
této Smlouvy. Objednatel proto váže Datum účinnosti
mj. na Oznámení o účinnosti Smlouvy, které případně vydá
podle postupu výběru Zhotovitele.

Pokud bude Oznámení ve smyslu tohoto Pod­článku
Objednatelem vydáno, bude to nejpozději do konce roku
2022, pokud se Strany nedohodnou jinak.

Objednatel si vyhrazuje právo Oznámení nevydat, a to tehdy,
pokud Projekt nebude realizovat, nebo pokud dojde
k takovému zpoždění v realizaci Projektu, že Oznámení
nebude možné vydat tak, aby byla splněna lhůta podle
předchozilio odstavce. V takovém případě Objednatel vydá
Oznámení o tom, že Datum účinnosti této Smlouvy nenastane.

9 Pojištění

9.1.1 Pojistné plnění min. ve výši Nabídkové ceny; spoluúčast max. 50 000 Kč
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Dodatečná ustanovení



LEGENDA

I Nadpis Článku ______ číslo a nadpis Článku Obecných podmínek, který je předmětem
úpravy

číslo a nadpis Pod­článku Obecných podmínek první úrovně,
1.1 Nadpis Pod­článku který je předmětem úpravy, nebo nově doplněného Pod­článku

první úrovně

číslo a text Pod­článku Obecných podmínek druhé úrovně,
1.1.1 Text Pod­článku který je předmětem úpravy, nebo nově doplněného Pod­článku

druhé úrovně

označuje text Pod­článku Obecných podmínek druhé úrovně,
[...] který se nachází bezprostředně před nebo Po upraveném nebo

doplněném textu a který není předmětem úpravy

‚ ‚ ‚ _________ označuje odstraněný text (přcškrtnutý) Pod­článku Obecnýchbarevne zvyrazneni ‚ ‚ ‚ ‚ ‚ ‚

podminek druhe urovne, nebo doplneny text

‘ ‚ je uvedeno společně s číslem Pod­článku Obecných podmínek[odstraneno bez nahrady] — ‚ ‚ ‚ . ‚ .
prvni nebo druhe urovne, ktery je odstranen bez nahrady
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Obecná ustanovení

1.1 Definice

[...]

1.1.1 „Smlouva“ je Formulář smlouvy spolu se Vzorovou smlouvou o poskytnutí služeb mezi
objednatelem a konzultantem (Obecné podmínky a Zvláštní podmínky) spolu s Přílohou 1
[Rozsah služeb], Přílohou 2 [Personál, vybavení, zařízení a služby třetích osob poskytované
objednatelem], Přilohou 3 [Odměna a platba]7 a Přilohou 4 [Harmonogram]—a­­PřflekeU­­5
fPřavtdIa—pře­ac~jtidikaei3 a jakekoli dopisy nabidky a dopisy o přijeti nabidky tvořici přilohu
výše uvedeného.

1.1.13 [...]

(v) přírodní katastrofy jako zemětřesení, hurikán, tajfun a vulkanická činnost7,

(vi) nouzový stav vyhlá~ený dle ustanovení Čl. S a, 5 úsh‘jniho zál:ona Č. 110/1993 Sb.,
o be:p?cnosti C~kě republiky.

1.1.29 „Nabidkovú cena‘ Ja cellová nabídková cena uvedenž: v nabídce i~on:ultar~a.

1.1.30 „CDE je společné datcťjé pro;tř2d1 (Common Lata Envnc.nniani).

1.2 Výklad

1.2.6 „napsaný“ nebo „písemný“ je psaný rukou, psacím strojem, tištěný nebo zhotovený
elektronicky s vysledkem trvaleho needitovatelneho zaznamu Za vysledek trvaleho zaznamu
se považuje rovněž zázharn ~ cDE.

1.3 Oznámení a jiné komunikační prostředky

1.3.1 [...]

Oznámení nebo jiné komunikační prostředky nesmí být bez závažného důvodu zdržovány nebo
zpožd‘ovány.

Pokud je ve Zvlášmich podmínkách uvedeno, že ve~l crá l:omunil ace Stran prčbiha
ixc.szrrlnictvini CDE, pal. lze jinou formu Lornunil:ac€ zvolit jan tehdy, p::1 ud se na ~om Strany
dohodnou.

1.6 Postoupeni a subdodávky

1.6.3 Konzultant nesmí zadat subdodávku na výkon všech Služeb nebo jejich části bez písemného
souhlasu Objednatele. Souhlas Objednatele není požadován tehdy, je­li zapojení
subdodavatele pro výkon části Služeb zahrnuto v nabídce Konzultanta, která tvoří součást
Smlouvy, nebo jinak předvídané v jakýchkoli dokumentech tvořících součást Smlouvy.

Konzultant m~že nahradit subdodavatele, I ten?nl prabazovč:l cást kvaliíil.ace při vyb5ru
dodavatel a pro uzaviení Sniloury, pouze pokLici Ohjednai.‘ali prokáže, že nahrazující
subdodavatel nebo přímo Konzultant splňuje l‘valifll:aci alespoň v rozsahu, v jakém ji splňoval
nahrazovaný subdodavatel.
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1.7 Duševní vlastnictví

1.7.5 [odstraněno bez náhrady]

1.11 Vztah stran

1.11.2 V případě, že se jedna ze Stran skládá ze společného podniku nebo z konsorcia, jsou členové
tohoto společného podniku nebo konsorcia odpovědni ze Smlouvy společně a nerozdílně.
‚~1 takovém phi:ade jsou ‚‘~iclini členové společného IJCdfllbLl nebo l.oi,soi cia uvedení
ve Formulaři smlouvy, kd~ j: rovněž uveden jejich zá&tupce opiávn&iý zava:c‘va~ La±&ho
ze členů. Složení společného poclnilai I eh~ l:c‘nsorcia Lonzulranta DL Uf ronziiltant měrut

předchozího souhlasu Objednatele.

1.11.3 l~onzulbnt Sl Je vědom všech svých p~v a povinnosti vyplývajících ze Smlouvy a s této
srjuvislos~ výslovně utvl7uJe, že;

(a) disponuje příslušnými znalostmi a schc‘pno~l:rni;

(b) má plněním závazLú co do ob5ahu I o:sahLI obdobných těm, ženě jsou Smlouvou
sjednany, dost€aečné p~edchozi zl .uaerosti;

(c~ PiiJIITa Objednatele jalo slabší Stranu, jelikož tento :nalrsimi, schopnoztrni ani
:Lu~enostmi nezbytnými pro poskyLovani Služeb nedisponuje.

2.3 [odstraněno bez náhrady]

2.6 Poskytnutí personálu objednatele

2.6.2 [odstrahěho bez náhrady]

2.6.3 [odstraněno koz náhrady]

3 Konzultant

3.1 Rozsah služeb

3 1 3 [odstraněno bez nahrady]

3.3 Standard péče

3.3.4 Konzultant musí upozornit Objednatele na nevhodnou povahu věci nebo nevhodný
či nesprávný p:1 yn, který od něj obdržel, a to be: zbytečného c‘dl.ladu poi.4, Idy nevhodnosi
věci či nevhodnost či nrsprávnosi. pokynLI Zjisi.il 1i~l‘O Při vynaloženi pcMebně péca jiscit mohl
a měl. I nevhodný či n~ právný polyn konzultant splní, když na něm Objednatel trvá.

3.3.5 konzultant musí LezedLladně upozornit C‘hJedn3Lele na nc‘Jos~atl:y v činnosti třetí strany
smyslu Pod—dánI ii 2.C.l LSlužhj třetích osob].

3.5 Personál konzultanta

35.2 konzultant m.ů±e nechat dočasně zastoupit osobu z Pertonalu konzultanta : důvodů hodných
zvláštního zřetele ležicích mimo vůli konzultanta, pro hteľé není schopen krátkodobě zajistit
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její účast na poskytování Služeb (např. dovolená, krátkodobá pracovní neschopnost, doba
bezprostředně předcházející dlouhodobému nahrazení podle Pod­článku 3.7 [Změny
v personálu]), pokud to bezodkladně oznámí Objednateli.

3.7 Změny v personálu

3.7.1 Je­li potřebné zjakéhokoli důvodu nahradit kohokoli z personálu poskytnutého Konzultantem,
musí Konzultant zajistit náhradu osobou (osobami) s odpovídající kvalifikací a zkušenostmi
s poskytováním Služeb co nejdříve, jak je to rozumně možné. Personál konzultanta zahrnutý
v nabídce Konzultanta však nesmí Konzultant odvolat nebo na některou z pozic jmenovat jinou
osobu bez předchozího souhlasu Objednatele.

Náhrada Personálu konzultanta zahrnutého v nabídce Konzultanta je možná jen z důvodů
hodných zvláštního zřetele ležících mimo vůli Konzultanta (např. z důvodu změny
zaměstnavatele, dlouhodobé pracovní neschopnosti, úmrtí či jiných objektivních příčin, pro
které není Konzultant schopen zajistit přítomnost takové osoby). Pokud Konzultant takovou
osobu pro náhradu nenavrhne, musí Strany postupovat podle Pod­článku 8.6 [Nově hodnocení
a finanční kompenzace].

3.9 Správa stavebni zakázky

3.9.4 Konzultant není Objednateli odpovědný za plnění Smlouvy o dílo zhotovitelem. Konzultant je
Objednateli odpovědný z výkonu svých funkcí ze Smlouvy o dílo pouze tehdy, jestliže poruší
~
—

3.10 Zákaz střetu zájmů

3.10.1 Konzultant nesmí být po dobu účinnost‘ Smlouvy v přímém nebo nepřímém střetu zájmů,

3.10,2 Za přímý střet zájmů se považuje situace, kdy jsou současně splněné obě následující
podmínky:

(a) Konzultant se jakkoli podílel na přípravě projektové dokumentace k Projektu,
na provedení stavby či jiné část‘ Projektu nebo na jiné činnosti, již při poskytování
Služeb kontroluje nebo posuzuje; a

(b) v důsledku toho je ohrožený nebo narušený objektivní a spravedlivý výkon práv
a povinností Konzultanta vyplývajících ze Smlouvy.

3.10.3 Za nepřímý střet zájmů se považuji situace, kdy jsou současně splněně obě následující
podmínky:

(a) kterýkoli/kterákoli

(i) člen Personálu konzultanta anebo jiný jeho zaměstnanec;

(u) osoba ovládaná Konzultantem anebo osoba ovládající Konzultanta (anebo jejich
zaměstnanec);

(ui) subdodavatel Konzultanta (anebo jeho zaměstnanec); anebo
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(iv) osoba v jiném poměru ke Konzultantovi anebo k osobě podle bodů (i) až (in)
tohoto odstavce, který by mohl nasvědčovat existenci možného střetu zájmů

se jakkoli podílelJpodilela na přípravě projektové dokumentace k Projektu ve stupni
dokumentace pro územní rozhodnutí, dokumentace pro stavební povolení nebo
dokumentace pro prováděni stavby, na provedení stavby (nebo s tím spojeným
projektováním) či jiné části Projektu nebo na jiné činnosti, již při poskytování Služeb
kontroluje nebo posuzuje; a

(b) v důsledku toho je ohrožený nebo narušený objektivní a spravedlivý výkon práv
a povinností Konzultanta vyplývajících ze Smlouvy.

3.10.4 Jakmile se Konzultant dozví o jakékoli skutečnosti nasvědčující možný přímý nebo nepřímý
střet zájmů, musí dát Objednateli ihned Oznámení,

3~10.5 Hrozí­li přímý střet zájmů, musí se Konzultant zdržet poskytování Služeb v rozsahu dotčeném
takovým přímým střetem zájmů.

3.10.6 Hrozí­Ii nepřímý střet zájmů, Strany se bez zbytečného odkladu písemně dohodnou na přuetí
přiměřeného opatření nezbytného pro vyloučení nežádoucích dopadů takového střetu zájmu,
a to zejména vzhledem k jeho povaze a míře možného ohrožení objektivity a spravedlivosti
osoby, které se takový nepřímý střet zájmů týká. Pokud se Strany na přijetí takového opatření
nedohodnou, Objednatel může písemným pokynem nařídit Konzultantovi přijetí takového
opatření. Do okamžiku přijetí takového opatření se Konzultant musí zdržet poskytování Služeb
v rozsahu dotčeném takovým nepřímým střetem zájmů.

3.11 Součinnost při kontrole

3.11.1 Konzultant musí poskytnout potřebnou součinnost při provádění jakéhokoli auditu nebo
jakékoli kontroly podle právních předpisů nebo vnitřních předpisů Objednatele v souvislosti se
Službami nebo Projektem nebo jejich financováním.

4 Zahájení a dokončeni

4.1 Platnost a účinnost smlouvy

4.1.1 Smlouva je platná—a—i~ěn‘tiá od data posledního podpisu nezbytného k uzavření Smlouvy

4.1.2 Datum účinnosti je den, kdy budou naplněny následující podmínky:

(a) zveřejněni Smlouvy v registru smluv podle zákona č. 340/2015 Sb!, o zvláštních
podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv
(zákon o registru smluv), ve znění pozdějších předpisů; zveřejnění Smlouvy zajistí
Objednatel; a

(b) doručení Oznámení Objednatele o účinnosti Smlouvy Konzultantovi.
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4.1.3 Do Data účinnosti musíStrany postupovat tak, abyjim nevznikaly žádné náklady. Pokud přesto
některé Straně náklady vzniknou, nese je tato Strana s tím, že je nelze podle žádného Pod
článku této Smlouvy uplatnit u druhé Strany.

4.3 Harmonogram

4.3.1 []

Konzultant musí Harmonogram průběžně aktualizovat a, jestliže je to nezbytné k dodržení
Smlouvy, upravovat a udržovat jeho aktuální verzi v CDE.

5 Variace služeb

5.1 Variace

5.1.2 []

(b) vypuštěním části Služeb~­ale­pebize­tehdyi3enĺ4­tate­ěést­6Iužeb­ebJednateIem1iadóle
—;

5.1.3 ] V takovém případě musí Konzultant postupovat v souladu s takovým dalším Oznámením
a je jím vázán, mimo případ, kdy do sedmi (7) dnů od obdržení takového dalšího Oznámení
označí záležitost za spor podle Článku 10 [Spory­a­rezkeděí­ř&e&].

5.2 Dohoda o hodnotě a dopadu variace

5.2.2 Hodnota jakékoli Variace musí být určena na základě položkových cen uvedených v Přfloze 3
[Odměna a platba] nebo na nich musí být založena odvozením, jestliže nejsou žádné
položkové ceny pro Variaci použitelné, musí Strany dohodnout nové položkové ceny~, které
nesmějí překročit cenu obvyklou za takové položky v m~tě a čase.

6 Přerušení služeb a ukončení smlouvy

6.1 Přerušení služeb

6.1.2 []

(a) prostřednictvím Oznámení podaného Objednateli—eedtw—93 padesát šest (56) dní
předem v případě, že neobdržel platbu celé nebo části faktury, která je po splatnosti a
Objednatel nepodal řádné Oznámení podle Pod­článku 7.5 [Sporné faktury] popisující
důvody, kvůli nimž nezaplatil Konzultantovi fakturu nebo její část;
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6.2 Obnovení přerušených služeb

6.2.1 Jestliže byly Služby přerušeny podle Pod­článku 6.1.1 [Přerušení služeb], musí Konzultant
Služby nebo jejich čast obnovit­de­dvaeeti­­esmj—(22) č&nacti (14) dnů od obdrženi Oznamem
Objednatele, kterým Objednatel požaduje od Konzultanta obnovení Služeb nebo jejich části.

6.2.2 Jestliže byly Služby přerušeny podle Pod­článku 6.1.2 [Přerušení služeb], musí Konzultant
Služby nebo jejich čast obnovit, jak nejdřive je to rozumně možne, nejpozději však do čtmacti
(14) dnů poté, co pominou okolnosti zakládající oprávnění k přerušení.

6.4 Ukončení smlouvy

6.4.1 [...]

(a) [...] Jestliže Konzultant nezjedná nápravu porušení do dvaceti osmi (28) dnů od vydání
Oznamem, může Objednatel—petem­—ee—da­­&maet—f143—­dnů—předeni­—eznamem
KentuItant&vi~ odstoupit od Smlouvy.

(d) Objednatel může vypovědět Smlouvu na základě vlastního uvážení poté, co uplyne
~sát—Éts«­5~) dvacel: osm ~2W dní od podání příslušného Oznámení Konzultantovi,

pfíp~idn~ d.~kí doh~i uvedeni v ~al:c‘véni O:námenírpf~n‘~—1Jbjnal—r~ení—3r:i*:;~.4n
.i:‘.....i II_L_.l._.__L__,.c;~ 4? :.i _.____i..‘_, l.—l!:i,,—.i

.. :­ • :t,:ir~i­. ‚: ‚a—j: rt:~C­ra­..t:—cL t­;.,c.;ciii—z~.—t;‘ I~.Cz‘I i­irt.3 ‚~‚ i.~r­‘dr. .LLIZ‘­~

.. ! _ ‘‘~.z —I. .
‘

(e) Aniž by tím bylo dotčeno ustanovení Pod­článku 6.1.1 [Přerušení služeb], v případě, že
Mimořadna udalost způsobi přerušeni Služeb po dobu delši—ste­­šedesatF­esmI—E1­6€~
padesati šesti (56) dnů, může Objednatel potom, co da čtrnact (14) dnů předem
Oznámení Konzultantovi, odstoupit od Smlouvy.

6.4.2 Odstoupení Konzultantem:

(b) Jestliže byly Služby přerušeny podle Pod­članku424 6 1 2 pism (a) [Přerušeni služeb]
nebo podle Pod­članku­6­2­4 6 1. 2 pism (c) [Přerušeni služeb] Po dobu delši čtyřiceti
dvou (42) dnů, může Konzultant potom, co dá čtrnáct (14) dnů předem Oznámení
Objednateli, odstoupit od Smlouvy.

6.5 Důsledky ukončení

6.5.4~~—P~—ätá;i! L:_6~r2_(&~a~

­‘­i.­‘l­, i.,r‘/4i~ Ci..‘I r~tfl]rnl ;‚ ti.Ud“tfl,ĹC~7~V‘t~iC‘9 c „v~t Ľr‘ p pu c.1r. tfu.‘:tic., ‘L ­.c‘­,ir­‘.ciCii a; .‚~ ii c~fl
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není v souvislosti s ukončením Smlouvy podle Pod­článku 6.4 [Ukončení smlouvy] oprávněna
k zaplacení ušlého zisku.

7 Platba

7.1 Platba konzultantovi

7.1.2 [ .]

(a) [. ] Jestliže nejsou žádné položkové ceny použitelné, musí si Strany dohodnout nové;
které nesmějí překročit cenu obvyklou za takové položky v místě a čase. [ ]

7.2 Lhůta splatnosti

7.2.1 Není­li stanoveno jinak v Příloze 3 [Odměna a platba], musí být částky splatné Konzultantovi
zaplaceny do_d~aeet_esmi_(2a3_d_ed_deta_4~Stavef1ífaktbIFl~f~eM třiceti (30) dnů
ode dne doručení faktury Objednateli.

7.2.3 [odstraněno bez náhrady]

7.3 Měny platby

7.3.2 [odstraněno bez náhrady]

7.4 [odstraněno bez náhrady]

7.5 Sporné faktury

7.5.1 Pě_bŤ.t__detěeso_ustene4~e,Ped_člÓnkU_72~3_Ehhěte_~Platfl0*h1e4)el jakákoli
položka nebo část položky ve faktuře předložené Konzultantem Objednatelem zpochybněna
co do její řádné splatnosti podle Smlouvy, musí Objednatel_de­sedm~­83­dIiŮ­ed­dat&*YdáRí

Ken~ulta‘jtevi ve lhůtě splatností stanovené v souladu s Pod­článkem 7‘2.1 [Lhůta splatnost]
Konzultantovi podat Oznámeni o rozsahu, v jakém faktura neodpovídá Smlouvě (s uvedením
podpůrných podrobnosti)‘ Objednatel současně s Oznámením podle předchozí věty fakturu
vrátí Konzultantovi k opravě.

B Odpovědnosti

8.1 Odpovědnost za porušení

8.1.3 []

(a) takové odškodnění je omezeno částkou přiměřeně předvídatelných ztrát a škod, které
vzniknou v přímém důsledku takového porušení, ale ne jinak; a

(b) [odstraněno bez náhrady]
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(c) je­Ii jedna ze Stran považována za odpovědnou druhé Straně společně s třetími
~
edpevědnostt­které—je—přičitatelné­­lejej4njt­pot~aěe& je tato Strana s těmito třetími
stranami odpovědná druhé Straně společně a nerozdílně.

8.2 [odstraněno bez náhrady]

8.3 [odstraněno bez náhrady]

8.4 [odstraněno bez náhrady]

8.5 Smluvní pokuty

8.5.1 V následujících případech musí Konzultant Objednateli zaplatit smluvní pokutu:

(a) v případě prodlení Konzultanta s předložením počátečního Harmonogramu podle Pod­
článku 4.3.1 [Harmonogram] ve výši 0,02 % z Nabídkové ceny, a to za každý započatý
den prodlení;

(b) pokud Konzultant nepředloží aktualizovaný Harmonogram podle Pod­článku 4.3.1
[Harmonogram] ani do tří (3) dnů od doručení souvisejícího Oznámení Objednatele,
a to ve výši 0,01 % z Nabídkově ceny za každý započatý den prodlení;

(c) v případě nepředložení dokladu o pojištění Konzultanta na základě souvisejícího
Oznámeni Objednatele podle Pod­článku 9.1.3 [Pojištění konzultanta], a to ve výši
0,02 % z Nabídkově ceny za 4. a každý další započatý den, kdy Konzultant doklad
o pojištění nepředložil;

(d) v případě takového prodlení Konzultanta s poskytováním Služeb, které vede
k prodloužení Doby pro dokončeni podle Smlouvy o dilo, a to ve výši 0,03 % z Nabídkové
ceny za každý započatý den takového prodleni.

8.5.2 Konzultant musí zaplatit smluvní pokutu na základě souvisejícího Oznámení Objednatele
s vyčíslením výše pokuty. Smluvní pokuta je splatná do čtrnácti (14) dni ode dne doručeni
souvisejícího Oznámení. Částka odpovídající splatné smluvní pokut~ může být započtena
na jakoukoli (i nesplatnou) pohledávku Konzultanta.

8.5.3 Úhradou smluvní pokuty není dotčeno právo Objednatele na náhradu škody způsobené
porušením povinnosti Konzultanta, ke které se smluvní pokuta vztahuje, a to v rozsahu
převyšujícím částku smluvní pokuty.

8.5.4 Maximální celková výše součtu všech smluvních pokut uhrazených Konzultantem za porušení
Smlouvy nepřesáhne částku 30 % z Nabídkové ceny.

8.6 Nová hodnocení a finanční kompenzace

8.6.1 Kdykoli Smlouva předvídá postup podle Pod­článku 8.6 [Nové hodnocení a finanční
kompenzace], nebo jestliže:

(a) byla nabídka Konzultanta před uzavřením Smlouvy hodnocena;
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(b) Konzultant nepostupuje při plnění Smlouvy v souladu s hodnotami a údaji uvedenými
v nabídce pro účely jejího hodnocení; a

(c) jesthžeje možná náprava1 nezjedná ji ani bezodkladně potě, co k tomu Objednatel vydal
související Oznámení,

musí dát Objednatel Konzultantovi Oznámení o torn, že provede hodnocení hypotetické
nabídky Konzultanta, která odpovídá nabídce Konzultanta při zohlednění skutečných hodnot
a údajů, kterých Konzultant dosahuje nebo dosáhl.

8.62 Objednatel provede hodnocení hypotetické nabídky Konzultanta obdobně podle pravidel
hodnocení stanovených při výběru dodavatele pro uzavřeni Smlouvy pro dotčené kriténurn
hodnocení. Konzultant k tomu musí poskytnout Objednateli nezbytnou součinnost včetně
předložení dokumentů potřebných k tornu, aby mohl Objednatel hodnocení hypotetické
nabídky provést.

8.6.3 Jestliže z takového hodnocení vyplyne, že počet bodů, který by hypotetická nabídka
v dotčeném kritériu hodnocení obdržela, není roven nebo vyšší počtu bodů, který Konzultant
při výběru dodavatele pro uzavření Smlouvy v dotčeném kntěriu hodnocení obdržel, musí
Konzultant Objednateh zaplatit finanční kompenzaci.

8.6.4 Vzorec pro výpočet kompenzační hodnoty:

NCh
K NC

kde:

K je kompenzační hodnota

NCh je nejvyšší možná výše nabídkové ceny, jakou by mohl Konzultant nabídnout ve
své hypotetické nabídce, která odpovídá nabídce Konzultanta při zohlednění
skutečných hodnot a údajů, kterých Konzultant dosahuje nebo dosáhl, aby podle
pravidel hodnocení stanovených při výběru dodavatele pro uzavření Smlouvy,
které by zahrnovalo takovou hypotetickou nabídku, nabídku Konzultanta
v podobě, v jaké byla před uzavřením Smlouvy hodnocena, a všechny případné
ostatní hodnocené nabídky, byla taková hypotetická nabídka vyhodnocena jako

_________ ekonomicky nejvýhodnější
NC je výše Nabídkové ceny

8.6.5 Kompenzační hodnotou musí být vynásobeny všechny složky odměny uvedené v Příloze 3
[Odměna a platba] tak, aby byl rozdíl mezi hodnotami a údaji uvedenými v nabídce pro účely
jejího hodnocení a skutečnými hodnotami a údaji, na které Konzultant dosahuje nebo dosáhl,
promítnut do odměny Konzultanta.

8.6.6 Pokud je to s ohledem na povahu dotčených hodnot a údajů relevantní, kompenzace
se nebude vztahovat na tu část Doby pro dokončení, po kterou Konzultant vykonával Služby
v souladu s hodnotami a údaji uvedenými v nabídce pro účely jejího hodnocení.

8.6.7 Pokud nelze pravidla popsaná v tomto Pod­článku 8.6 [Nové hodnocení a finanční
kompenzace] pro povahu hodnot či údajů uvedených v nabídce pro účely jejího hodnocení
či z jiných důvodů objektivně použít, provede se kompenzace přiměřeně podle těchto pravidel.
Hodnota kompenzace musí i v tomto případě vyjadřovat rozdíl mezi hodnotami a údaji
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uvedenými v nabídce pro účely jejího hodnocení a skutečnými hodnotami a údaji, na které
Konzultant dosahuje nebo dosáhl. Výše kompenzace pak musí odpovídat nezbytnému ponížení
Nabídkové ceny, kterého by bývalo bylo zapotřebí, aby při hodnocení podle pravidel
stanovených při výběru dodavatele pro uzavřeni Smlouvy byla nabídka vyhodnocena jako
ekonomicky nejvýhodnější,

9 Pojištění

9.1 Pojištěni konzultanta

9.1.1~

—
vlastn cit nórek&­Ket‘~uke~ita. Konzultant musí uzavřít a po Dobu pro dokončeni udržovat
v platnosti pojištěni odpovědnosti za škodu způsobenou třetí osobě při výkonu podnikatelských
činnosti, které jsou předmětem této Smlouvy, a tos pojistným plněním vyplývajícím z takověho
pojištění v minimální výši uvedené ve Zvláštních podmínkách.

Pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou třetí osobě musí rovněž zahrnovat i pojištění
všech subdodavatelů Konzultanta, případně musí Konzultant zajistit, aby obdobné pojištění
v přiměřeném rozsahu sjednali i všichni jeho subdodavatelé, kteří se budou podflet na
poskytování Služeb.

­.

dcl“cpčcr~i,

9.1.2 Kel‘~ulait­niS­uEavř&­a­±Wfževat*­plaiesti­edpevídaJkf­peJištěni~facevnfdq­~nébpad­nebe—‚
rezhe4nýJB—pFávem—pe—deb~l­výkeltu­6l~žebr Veškeré náklady na pojištění podle Pod­článku
9~1.1 [Pojištění konzultanta] jsou zahrnuty v Nabídkové ceně.

10 Spory­a­rezkoděí­řÍ~en4

10.1 Smírné řešení sporů

10.1.2 Nedojde­li k vyřešení sporu do padesáti šesti (56) dnů od obdržení písemného požadavku,
může každá ze Stran­edkáza‘speř­k.edjt~ákaei­pedle­Ped41ánkw4oa­fAdjtidika€e~j­když­se
t3ekenae­3ed1iátií­pepsan&­Ped—ěánki+4O~i.. podat žalobu k příslušnému soudu.

10.2 Adjudikace­Soudní spor

10.2.1 Netif­b­jakýkek—speeyeh&ejfei4éte­€mleu‘­eebe­~­seuvjsIesti­s­ní.i~ykšeij­emka4­mQiěe
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6traiiy—t‘edehedtqeur­mtsi—býjniiovén—vseula&řs—PravMIy—preet~ediketir­S výjimkou
případů, kdy dojde ke smírnému vypořádání, jakýkoh spor bude deflnitivně vyřešen v soudním
řízení před obecným soudem České republiky, a to u místně příslušného soudu, vjehož obvodu
má sídlo Objednatel.

102.2 [odstraněno bez náhrady]

10.2.3 [odstraněno bez náhrady]

10.2.4 [odstraněno bez náhrady]

10.2.5 [odstraněno bez náhrady]

10.2.6 [odstraněno bez náhrady]

10.2.7 [odstraněno bez náhrady]

102.8 [odstraněno bez náhrady]

10.3 [odstraněno bez náhrady]

10.4 [odstraněno bez náhrady]

10.5 [odstraněno bez náhrady]
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Obecné podmĺnky

Obebná ustanovení

1.1
Definice Následující slova a výrazy mají níže definovaný význam s výjimkou situace, kdy kontext

vyžaduje jinak:

1.1.1 „Smlouva‘ je Formulář smlouvy spolu se Vzorovou smlouvou o poskytnu
tí služeb mezi objednatelem a konzultantem (Obecné podmínky a Zvláštní
podmínky) spolu s Přílohou 1 [Rozsah služebj, Přilohou 2 [Personál, vyba
vení, zařízeni a služby třetích osob poskytované objednatelem], Přílohou 3
[Odměna a platba], Př~ohou 4 [Harmonogramj a Přilohou 5 [Pravidla pro
adjudikaci] a jakékoli dopisy nabídky a dopisy o přijetí nabídky tvořící př~ohu
výše uvedeného.

1.1.2 „Původní duševní vlastnictví“ je ve vztahu ke každé Straně Duševní vlast
nictví vlastněné nebo jinak držené touto Stranou k Datu zahájení.

1 .1.3 „Objednatel“ je Strana uvedená ve Formuláři smlouvy a právní nástupci
Objednatele a povolení nabyvatelé jeho práv a povinností.

1.1.4 „Zástupce objednatele“ je fyzická osoba definovaná ve Zvláštních pod
mínkách nebo fyzická osoba oznámená Objednatelem později prostřednic­
Ním Oznámení Konzultantovi, pověřená zastupováním Objednatele při sprá
vě záležitostí ze Smlouvy.

1.1.5 „Datum zahájeni“ je datum stanovené ve Zvláštních podmínkách; pokud
takové datum není stanovené, platí, že Datem zahájení je datum následující
14 dní Po Datu účinnosti.

1.1.6 „Důvěrné informace“ jsou veškeré informace označené uveřejňující Stra
nou v okamžik jejich uveřejnění za důvěrné, nebo takové informace, které by
rozumně smýšlející osoba považovala z povahy věci a okolnosti za důvěrné,
zejména, nikoli však výlučně, informace o vlastnictví, obchodní tajemství,
údaje, dokumenty, záznamy komunikace, plány, know­how, vzorce, projek
tová dokumentace, výpočty, výsledky zkoušek, vzorky, výkresy, studie, spe
cifikace, průzkumy, fotografie, software, procesy, harmonogramy, zprávy,
mapy, modely, dohody, nápady, metody, objevy, vynálezy, patenty, koncepty,
informace o výzkumu vývoji, obchodní a finanční informace.

1.1.7 „Konzultant“ je odborná právnická nebo fyzická osoba uvedená ve For
muláři smlouvy, právní nástupci Konzultanta a povolení nabyvatelé jeho práv
a povinností.

1.1.8 „Zástupce konzultanta“ je fyzická osoba definovaná ve Zvláštních pod
mínkách nebo fyzická osoba oznámená Konzultantem později prostřednic
Nim Oznámení Objednateli, pověřená zastupováním Konzultanta při správě
záležitostí ze Smlouvy.

°: utroL
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1 .1.9 „Země“ je země uvedená ve Zvláštních podmínkách, nebo pokud taková
uvedena není, pak země, kde se nachází staveniště Projektu, případě stave
niště hlavního projektu, jestliže takový existuje.

1.1.10 „den“ je kalendářní den.

1.1.11 „Datum účinnosti« je datum, kdy Smlouva nabývá platnosti a účinnosti
podle Pod­článku 4.1 [Platnost a účinnost smlouvy).

1 .1 .12 „Mimořádné náklady“ jsou náklady, které nejsou Smlouvou jinak kompen
zovány a které vznikají v důsledku jakýchkoli nutných prací, nákladů, výda
jů nebo zpoždění vzniklých Konzultantovi, jež jsou dodatečné ke Službám
(nebo k Variacím) ajež jsou nezbytně a nevyhnutelně vynaloženy v souvislos
ti se Smlouvou a jako takové v jednotlivých případech Smlouvou označeny.

1.1.13 „Mimořádná událost“ je událost nebo okolnost, (a) kterou smluvní Strana
nemůže ovládat; (b) proti které tato smluvnĺ Strana nemohla učinit opatřeni
před uzavřením Smlouvy, (c) které se po jejím vzniku nemohla tato Strana
účelně vyhnout nebo ji překonat a (d) kterou nelze v podstatné mWe přičíst
druhé Straně. Mimořádná událost může zahrnovat, ale neomezuje se na vý
jimečné události a okolnosti uvedené níže, pokud jsou splněny výše uvedené
podmínky (a) až (d):

(D válka, nepřátelské akty (ať už válka je nebo není vyhlášena), invaze,
činnost nepřátel ze zahraničí,

(ü) rebelie, terorismus, revoluce, povstání, vojenský převrat, násilné pře
vzetí moci a občanská válka,

(iH) výtržnost, vzpoura nebo nepokoj vyvolaný jinými osobami, než jsou
Personál konzultanta a ostatní zaměstnanci Konzultanta a Konzultan
tovi subdodavatelé,

(iv) válečná munice, výbušný materiál, ionizující radiace a radioaktivní
kontaminace mimo situace, kdy toto riziko náleží Konzultantovi, pro
tože munici, výbušniny, radiaci a radioaktMtu použil nebo vyvolal,

(v) přírodní katastrofy jako zemětřesení, hurikán, tajfun a vulkanická čin
nost.

1.1.14 „Následné duševní vlastnictví“ je veškeré Duševní vlastnictví, které je vý
sledkem Služeb poskytnutých Konzultantem.

1.1.15 »Formulář smlouvy“ je dokument označený jako Formulář smlouvy, který
tvoří součást Smlouvy.

1.1.16 „FIDIC“ je Fédération Internationale des Ingénieurs­Conseils, Mezinárodní
federace konzultačních inženýrů.

1.1.17 „Duševní vlastnictví« je veškeré duševní vlastnictví vznikající jakkoli v jaké
koli části světa, zejména, nikoli však výlučně: patenty, patentové přihlášky,
ochranné známky, obchodní tajemství, průmyslové vzory, přihlášky průmys
lových vzorů, autorská práva, práva k designu, práva k projektové dokumen
taci, osobnostní práva, procesy, vzorce, specifikace, výkresy, včetně práv
k počítačovému software a databázím.

1.1.18 „Místní měna“ je měna Země a „Cizí měna“ je jakákoli jiná měna.
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11.19 „Oznámení“ je písemná komunikace označená jako Oznámení a vydaná
v souladu s ustanovením Pod­článku 1.3 [Oznámení a jiné komunikační pro
středky].

1 .1.20 »Strana“ a Strany“ je Objednatel anebo Konzultant podle kontextu.

1.1.21 „Harmonogram“ má význam uvedený v Pod­článku 4.3 [Harmonogram].

1.1.22 ‚Projekt‘ je projekt uvedený ve Zvláštních podmínkách, pro který mají být
Služby poskytovány.

1 .1.23 ‚Služby“ jsou služby delinované v Přiloze 1 [Rozsah služeb], které má vy­
konat Konzultant v souladu se Smlouvou a které zahrnují veškeré Variace,
k nímž byl dán pokyn nebo které vznikly v souladu se Smlouvou.

1 .1.24 „Doba pro dokončení“ je doba pro dokončení Služeb stanovená ve Zvlášt
ních podmínkách nebo případně upravená v souladu se Smlouvou, počĺtaná
od Data zahájení.

1 .1 .25 „Variace“ nebo „Variace Služeb“ je jakákoli změna Služeb nařízená nebo
schválená jako Variace podle Pod­článku 5.1 [Variace služeb].

1.1.26 „Oznámení Variace“ je písemná komunikace označená jako Oznámeni
Variace a vydaná v souladu s ustanovením Pod­článku 1.3 [Oznámeni a jiné
komunikační prostředky].

1.1.27 „Smlouva o dílo“ je smlouva o provedení stavby a případného dočasného
dila zhotovitelem vybraným Objednatelem k uskutečnění Projektu.

1 .1.28 „rok“ je kalendářní rok.

1.2

Výklad 1.2.1 Slova vjednotném čísle obsahují také množné číslo a slova v množném čísle
obsahuji také jednotné číslo tam, kde to kontext vyžaduje.

1.2.2 Slova v jednom rodě obsahují všechny rody.

1 .2.3 Ustanovení obsahující slovo „dohodnout“, dohodnuté‘ nebo ‚dohoda“ vy
žadují, aby dohoda byla zaznamenána písemně.

1 .2.4 ~razy „musi« nebo „je povinen“ znamenají, že Strana nebo osoba, na
kterou je odkazováno, je Smlouvou vázána ke splnění povinnosti, na níž je
odkazováno.

1.2.5 Výrazy „může“ nebo „je oprávněn“ znamenají, že Strana nebo osoba, na
kterou je odkazováno, má na výběr‘ zda bude nebo nebude jednat v záleži
tosti, na níž je odkazováno.

1 .2.6 „napsaný“ nebo „písemný“ je psaný rukou‘ psacím strojem, tištěný nebo
zhotovený elektronicky s výsledkem trvalého needitovatelného záznamu.

1 .2.7 Jakékoli odkazy na „cenu“, „sazbu“, „náklady“, „výdaje“, „škody“ a po
dobně jsou odkazy na jejich čistou hodnotu bez připočtení jakýchkoli použi
telných daní, není­li stanoveno jinak.
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1 .3

Oznámenĺ a jiné 1.3.1 Kdykoli nějaké ustanoveni Smlouvy předpokládá udělenĺ nebo vydání Ozná
komunikační prostředky mení, Oznámeni Variace nebo jiného prostředku komunikace, zejména,

nikoli však výlučně, schváleni, souhlasu, pokynu a rozhodnuti, pak takové
Oznámení, Oznámenĺ V~iace nebo jiný prostředek musi být:

(a) v případě, že se jedná o Oznámení nebo Oznámení Variace, označe
no odkazem na číslo Článku nebo Pod­článku, k němuž se vztahuje
a na základě kterého je vydáno;

(b) v případě, že se jedná o jiný komunikační prostředek, označené jako
takový s odkazem na číslo Článku nebo Pod­článku (tam, kde je to
vhodné), k němuž se vztahuje a na základě kterého je vydáno;

(c) v písemné formě a doručené osobně (proti potvrzení o převzetQ, pro
střednictvím poštovního doručovatele nebo kurýra, nebo v dohodnu
té formě elektronického přenosu specillkované ve Zvláštních podmin
kách;

(d) doručené, poslané nebo přenesené na k tomu určenou korespon
denční adresu př~emce uvedenou ve Zvláštních podmínkách. Avšak:

(~ jestliže př~emce zašle Oznámeni o jiné korespondenční adrese,
Oznámení a ostatní komunikační prostředky musí být následně
doručovány na tuto jinou adresu,

(H) jestliže př~emce, který žádá o vydání souhlasu nebo schválení,
neuvedl jinak, mohou být tento souhlas nebo schválenizaslány
na adresu, z niž byla zaslána příslušná žádost.

Oznámení nebo jiné komunikační prostředky nesmí být bez závažného dů
vodu zdržovány nebo zpožďovány.

1.4

Právo a jazyk 1 .4.1 Smlouva se řídí právem stanoveným ve Zvláštních podmínkách; pokud není
rozhodné právo ve Zvláštních podmínkách stanovené, řídí se Smlouva prá
vem Země.

1 .4.2 Jestliže je jakákoli část Smlouvy napsána ve více než jednom jazyce, musí
být ve Zvláštních podmínkách stanoven jazyk, kterým se Smlouva řídí.

1 .4.3 Jazykem veškerých komunikačních prostředků je rozhodný jazyk stanovený
ve Zvláštních podmínkách; není­li ve Zvláštních podmínkách rozhodný jazyk
uveden, pak musí veškerá komunikace probíhat v jazyce, v němž je napsána
Smlouva (nebo její většina).

1.5

Změna legislativy 1.5.1 Je­li po datu podání nabídky Konzultanta ve vztahu ke Smlouvě ovlivněn
rozsah, trvání, povaha nebo typ Služeb v důsledku jakékoli změny národní
nebo nadnárodní legislativy, právních nebo jiných obecně závazných před
pisů, nařízení, směrnic, vyhlášek, pravidel nebo jiné legislativy aplikovatelné
na Služby, pak u takové změny musí být postupováno jako u Variace podle
Pod­článku 5.1 [Variace služeb).

1 .5.2 Vzniknou­li Konzultantovi ve vztahu ke Smlouvě Mimořádné náklady v dů
sledku jakékoli změny národní nebo nadnárodní legislativy, právních nebo
jiných obecně závazných předpisů, nařízeni, směrnic, vyhlášek, pravidel
nebo jiné legislativy, k niž dojde po datu podání nabídky Konzultanta v ja
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kékoli zemi, v niž jsou Objednatelem požadovány Služby, musí být dohod
nutá odměna upravena v souladu s Pod­článkem 7.1.2 [Platba konzultan
tovi] a Doba pro dokončení musí být prodloužena v souladu s Pod­článkem
4.4 [Zpoždění]. Konzultant je povinen informovat Objednatele Oznámením
o vzniku Mimořádných nákladů co nejdříve, Jak je to prakticky možné. Kte
rákoli ze Stran může požadovat samostatným Oznámením druhé Straně,
aby příslušná ustanovení Smlouvy byla upravena tak, aby byla v souladu se
změnou legislativy (tam, kde je to vhodné).

1 .6

Postoupeni a subdodávky 1.6.1 Objednatel ani Konzultant nesmí nikdy postoupit užitky ze Smlouvy bez
předchozího písemného souhlasu druhé Strany. Takový souhlas nesmí být
bez závažného důvodu zdržován nebo zpožďován.

1.6.2 Objednatel a Konzultant nesmí postoupit povinnosti ze Smlouvy bez písem
ného souhlasu druhé Strany.

1.6.3 Konzultant nesmí zadat subdodávku na výkon všech Služeb nebo jejich čás
ti bez písemného souhlasu Objednatele. Souhlas Objednatele není poža
dován tehdy, je­h zapojení subdodavatele pro výkon části Služeb zahrnuto
v nabídce Konzultanta, která tvoři součást Smlouvy, nebo jinak předvídané
v jakýchkoli dokumentech tvořících součást Smlouvy.

1 .6.4 Souhlas Objednatele k jakékoli subdodávce nezbavuje Konzultanta jakékoli
z jeho povinnosti ze Smlouvy. Konzultant je zavázaný a odpovědný Objed
nateli z jakéhokoli jednáni, opomenuti nebo porušení povinností ze strany
sub­konzultanta tak, jako kdyby šlo o jednání, opomenutí nebo porušení
smluvních povinností Konzultanta.

1.7

Duševní vlastnictvĺ 1.7.1 Veškeré Duševní vlastnictví vytvořené Konzultantem při výkonu Služeb (Ná
sledné duševní vlastnictvQ a držené na jakémkoli médiu, ať elektronicky nebo
jinak, se stává majetkem Konzultanta. Konzultant je povinen poskytnout Ob
jednateli bezplatnou a místně neomezenou licenci k užívání a rozmnožováni
Následného duševního vlastnictví k jakémukoli účelu vztahujícímu se k Pro
jektu.

1.7.2 Veškeré Původní duševní vlastnictví zůstává ve vlastnictví původního držitele.
Konzultant tímto uděluje, respektive souhlasí 5 tím, že udělí Objednateli neo
mezenou bezplatnou licenci k užíváni a rozmnožováni Původního duševního
vlastnictví Konzultanta v takovém přiměřeném rozsahu, který umožní Objed
nateli uživánĺ Služeb nebo Projektu. Objednatel tímto uděluje Konzultantovi
neomezenou bezplatnou licenci k užíváni a rozmnožováni Původního dušev
nibo vlastnictví Objednatele v takovém přiměřeném rozsahu, který umožní
Konzultantovi poskytováni Služeb.

1.7.3 Konzultant musí zajistit (s výjimkou případu Původního duševního vlastnictví
Objednatele), že Následné duševní vlastnictví a Původni duševní vlastnictví
Konzultanta vtom rozsahu, v němž jsou zahrnuty do Služeb, neporuší žádné
Duševní vlastnictví nebo jiná práva jakékoli třetí strany.

1.7.4 Konzultant není odpovědný za užití Původního duševního vlastnictví Konzul
tanta nebo Následného duševního vlastnictví Konzultanta jakoukoli osobou
k jakémukoli jinému účelu, než bylo původně zamýšleno.
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1 .7.5 V případě, že je Objednatel v prodlení se zaplacením jakýchkoli splatných
částek ze Smlouvy, je Konzultant oprávněn po uplynutí 7 dnů ode dne, kdy
dal Objednateli příslušné Oznámení, odebrat Objednateli jakoukoli poskyt
nutou licenci.

1.8

Důvěrné informace 1.8.1 S výjimkou předchozi~io písemného souhlasu druhé Strany, žádná ze Stran
nesmí zveřejnit, způsobit zveřejnění nebo dovolit zveřejnit svým zarněstnan
cům, odborným poradcům, zástupcům nebo sub­konzultantům jakoukoli
Důvěrnou informaci třetím stranám.

1.8.2 Omezení týkající se užití a zveřejněni stanovená v Pod­článku 1.8.1 se ne
vztahují na informace, které

(a) jsou k datu jejich zveřejnění již veřejně známy nebo dojde následně
k jejich zveřejnění z jiného důvodu, než v důsledku jednání nebo opo
menutí ze strany Strany, která tyto informace nabyla, nebo osob, za
něž podle Smlouvy převzala nabývající Strana odpovědnost;

(b) nabývající Strana k okamžiku jejich zveřejněni druhou Stranou již měla,
přičemž tuto skutečnost může písemně prokázat, a která nebyla pří
mo nebo nepřímo nabyta od zveřejňující Strany;

(c) byly v jakémkoli okamžiku po Datu zahájení získány od jakékoli tře
tí strany, která takové informace nezískala přímo nebo nepřímo Od
zveřejňujĺcí Strany nebo Od jakýchkoli zaměstnanců nebo odborných
poradců zveřejňující Strany;

(d) byly nezávisle vyvinuty nabývající Stranou bez použití Důvěrných infor
mací, přičemž tuto skutečnost může nabývající Strana písemně pro
kázat; nebo

(e) jejichž zveřejnění vyžaduje právo nebo rozhodnutí soudu příslušné ju
risdikce nebo vlády, ministerstva, samosprávného celku nebo jiného
veřejnoprávnaio činitele.

1.8.3 Povinnosti stanovené v Pod­článku 1.8.1 skonči dva (2) roky Po dokončení
Služeb nebo ukončení Smlouvy (podle toho, co nastane dříve), není­li ve
Zvláštních podmínkách stanoveno jinak.

1.9

Zveřejněni 1.9.1 Se zohledněním Pod­článku 1.8 [Důvěrné informace] a není­li ve Zvláštních
podmínkách specillkováno jinak, může Konzultant sám nebo společně s ně
kým jiným zveřejnit materiály související se Službami. Zveřejnění musí být
schváleno Objednatelem, dochází­Ii k němu do dvou (2) let od dokončeni
Služeb nebo ukončení Smlouvy (podle toho, co nastane dříve).

1 .9.2 Konzultant může užít materiály a informace související se Službami a s Pro
jektem pro obchodní účely při výběrových řízeních.

1.10

Korupce a podvod 1.10.1 Při výkonu svých povinností podle této Smlouvy musí Konzultant, Objed
natel, jejich zmocněnci a zaměstnanci, dodržovat všechny příslušné právní
a jiné obecně závazné předpisy, pravidla, nařízení a vyhlášky jakékoli přísluš
né jurisdikce, včetně (nikoli však výlučně) těch, které se vztahují ke korupci
a podvodu. Strany musí rovněž dodržovat standardy stanovené Úmluvou
o boji s podplácením veřejných činitelů v mezinárodních podnikatelských
transakcích OECD (Convention on Combating Bribery of Foreign Public Offi
cials in International Business Transactions).
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Konzultant tímto prohlašuje, zaručuje a zavazuje se, že:

(a) se nebude přímo ani nepřímo po&et na korupci, vydíráni, podvodu,
klamavém jednání, koluzi, kartelu, zneužití moci, zpronevěře, obcho
dováni s vlivem, praní špinavých peněz, použiti důvěrných informa
cí, držení nelegálně získaných informací nebo jakékoli jiné kriminální
aktivitě; a

(b) nepřijme ani nenabídne, nezaplatí ani nositi zaplatit přímo nebo ne
přímo cokoli, co má nějakou hodnotu „veřejnému činiteli“ aak je níže
definován) ve spojeni s jakoukoli obchodní příležitosti, která podlé
há této Smlouvě. Konzultant musí dále podat Objednateli okamžitě
Oznámení včetně uvedení všech podrobnostiv případě, žeje Po Kon
zultantovi požadována veřejným činitelem neoprávněná platba.

1.10.2 „Veřejný činitel“ je:

(a> jakýkoli činitel nebo zaměstnanec jakékoli vládní agentury nebo vlá
dou vlastněného nebo ovládaného podniku;

(b) jakákoli osoba vykonávající veřejnou funkci;
(c) jakýkoli činitel nebo zaměstnanec veřejné mezinárodní organizace,

včetně, ne však výlučně, dárce, fĺnancující instituce nebo Objednate
le;

(d) jakýkoli kandidát na politickou funkci; nebo
(e) jakákoli politická strana nebo činitel politické strany.

1.10.3 Ve spojeni s požadavky tohoto Pod­článku 1.10 musí Konzultant na poža
davek Objednatele prokázat, že dodržuje zdokumentovaný kodex chování,
co se týče prevence korupce a podvodu. Jako minimum musí Konzultant
dodržovat Kodex chováni FIDIC (FIDIC Code of Ethics) a Systém řízeni inte
grity (FIDIC Integrity Management System) dostupný na www.fldic.org.

1.11

Vztah stran 1.11 .1 Žádný obsah Smlouvy nezakládá partnerství, korporaci nebo společný pod
nik Stran.

1 .11.2 V připadě, že se jedna ze Stran skládá ze společného podniku nebo z kon
sorcia, jsou členové tohoto společného podniku nebo konsorcia odpovědni
ze Smlouvy společně a nerozdílně,

1.12

Dodatky ke smlouvě 1.12.1 Smlouva může být měněna pouze písemnou dohodou Stran.

1.13

Oddělitelnost 1 .13.1 Jestliže některé ustanoveni této Smlouvy je nebo se stane úplně nebo čás
tečně neplatným, neúčinným nebo nevynutitelným, nedotýká se tato neplat
nost, neúčinnost či nevymahatelnost ostatních ustanovení této Smlouvy.
Není­li některé ustanovení pro některou ze Stran platné, účinné nebo vy
mahatelné, musí Strany nahradit takové ustanovení jednáním v dobré víře
za účelem dohody na ustanovení s podobným smluvním účinkem pro obě
Strany.

1.14 — _________________________

Vzdání se práv 1 .14.1 Neuplatni­li Strana některé ze svých práv z této Smlouvy nebo jej neuplatní
včas, nepovažuje se tato skutečnost za vzdáni se takových práv. Jakéko
li vzdáni se práv jakoukoli ze Stran je závazné pouze tehdy, je­li podáno
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jako Oznámeni a striktně v souladu se smluvními požadavky stanovenými
pro Oznámení.

1.15~

Hierarchie dokumentů 1.15.1 Dokumenty tvořící Smlouvu se musí vnímat jako vzájemně se vysvětlují
cí. V případě nejasností nebo nesrovnalostí mezi dokumenty platí pro W
klad těchto dokumentů pořadí závaznosti stanovené v Článku 2 Formuláře
smlouvy. Jestliže nelze nejasnost nebo nesrovnalost tímto způsobem vyřešit,
musí Objednatel vydat odpovídající pokyn, nebo nařídit Variaci Služeb podle
Pod­článku 5.1 [Variace služeb] (tam, kde je to nezbytné) tak, aby byla ne
jasnost nebo nesrovnalost v dokumentech odstraněna.

1.16

Dobrá víra 1.16.1 Objednatel a Konzultant musí ve všech záležitostech týkajících se této
Smlouvy jednat v dobré vWe a v duchu vzájemné důvěry.

Ob;~nateI

2.1
Informace 2.1.1 Aby nedocházelo ke zpoždění Konzultanta ve výkonu Služeb, musí Objed

natel Konzultantovi podávat v přiměřené době a s patřičným ohledem na
Harmonogram bezplatně veškeré informace a veškeré další informace Kon
zultantem rozumně požadované, které se mohou týkat Služeb a které je
Objednatel schopen získat.

2.1.2 Objednatel bere na vědomi a přijímá odpovědnost za skutečnost, že Konzul
tant bude spoléhat na správnost, úplnost a konzistentnost veškerých infor
maci, které mu poskytne Objednatel nebo jiné osoby jménem Objednatele.
Konzultant musí vynaložit přiměřené úsilík tomu, aby ověřil v přiměřené době
Po jejich obdrženi veškeré důležité informace, které mu poskytne Objednatel
nebo jiné osoby jménem Objednatele. Konzultant musí v rozsahu odpovída
jícímu Standardu péče definovanému v Pod­článku 3,3.1 [Standard péče]
tyto informace ověřit tak, aby zajistil, že takové informace nebudou obsa
hovat žádné zjevné chyby, nedostatky nebo nejasnosti; v přĺpadě zjištěni
takových chyb, nedostatků nebo nejasností musi Konzultant dát Objednateli
ihned Oznámenĺ.

2.1.3 V případě jakýchkoli chyb, nedostatků nebo nejasností (pro vyloučeni po
chybností včetně zjevných chyb, nedostatků nebo nejasnost~ v informacích
poskytnutých Konzultantovi musí Objednatel napravit tuto skutečnost pří
slušným Oznámením, a kde je to nezbytné, nařídit Variaci Služeb podle Pod­
­článku 5.1 [Variace služeb].

2.2 ~——­—­ — __________________ ——

Rozhodnuti 2.2.1 Ve všech Objednateli Konzultantem řádně písemně předložených záleži
tostech, musí dát Objednatel své příslušné písemné rozhodnutí, souhlas,
schválení, pokyn nebo Variaci v přiměřené době a s ohledem na Harmono
gram tak, aby nedošlo ke zpožděni Služeb.

S J I J\:•JI) .kJtn L:l
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2.3

Součinnost 2.3.1 Objednatel musi udělat vše, co je v jeho moci, aby v Zemi a ve vztahu ke
Konzultantovi, jeho personálu a na nich závislých osobách, případně ve
vztahu k sub­konzultantům, podle okolností, pomohl:

(a) zajistit dokumenty pro vstup, pobyt, práci a vycestování;
(b) zabezpečit volný přístup, kdykoli je to pro Služby požadováno;
(c) při dovozu, vývozu a procleni osobních věcí a věcí potřebných pro

výkon Služeb;
(d) při jejich repatriaci v naléhavých případech;
(e) zajistit oprávnění potřebné Konzultantovi k povolení dovozu cizí měny

Konzultantem pro potřeby Služeb a jeho personálu pro jeho osobní
užití a povoleni k vývozu finančních prostředků vydělaných při výkonu
Služeb; a

(~ zajistit přistup k jiným organizacím za účelem získání informaci, které
má Konzultant získat.

Pod­články 2.3.1 (a) a (c) až (e) se nepoužiji tam, kde je Země hlavnĺm mís
tem podnikání Konzultanta.

2.4

Zajištěni financovánĺ 2.4.1 Objednatel musí do 28 dnů po obdržení požadavku Konzultanta předložit
objednatelem Konzultantovi přiměřený důkaz o tom, že bylo a stále je zajištěno financo

vání, které umožní Objednateli zaplatit včas platby Konzultantovi v soula
du v Př~ohou 3 [Odměna a platba] nebo jinými příslušnými ustanovenimi
Smlouvy.

2.4.2 Jestliže Objednatel zamýšlí, že udělá jakoukoli podstatnou změnu, která
se týká zajištění financováni, musĺ dát Objednatel Konzultantovi Oznámení
s podrobným vysvětlením. V př~padě, že rozumně jednající Konzultant nebu
de spokojen s navrhovanou změnou anebo s podpůrnými údaji poskytnutý
mi Objednatelem, má Konzultant právo pozastavit výkon Služeb v souladu
s Pod­článkem 6.1.2 písm. (c) [Přerušenĺ služeb].

2.5

Poskytnutĺ vybavenĺ 2.5.1 Objednatel musí dát Konzultantovi bezplatně as patřičným ohledem na Har
a zázemí objednatelem monogram k dispozici pro účely Služeb vybavení a zařízeni popsaná v PMo

ze 2 [Personál, vybaveni, zařízení a služby třetích osob poskytované objed
natelem].

2.6

Poskytnutí personálu 2.6.1 Objednatel musí na vlastní náklady po projednáni s Konzultantem zajistit vý
objednatele běr a poskytnout Objednatelem najatý vhodně kvalifikovaný personál v sou

ladu s případnými požadavky stanovenými v Přfloze 2 [Personál, vybavení,
zařízení a služby třetích osob poskytované objednatelem]. Tento personál
musí ve vztahu ke Službám a se zohledněním požadavků vyplývajících z roz
hodného práva přijímat pokyny pouze od Konzultanta.

2.6.2 Personál poskytnutý Objednatelem a jac~<oli budoucí náhradnici, kteří mo
hou být potřební, musí být odsouhlaseni Konzultantem. Takový souhlas ne
smí být bez závažného důvodu zdržován.

2.6.3 Nemůže­li Objednatel poskytnout Personál objednatele, za ktei~‘ je odpo
vědný, nebo není­li výkon Personálu objednatele na základě rozumného

9
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zhodnocení Konzultanta dostatečný pro to, aby tento personál mohl splnit
jemu přidělené služby, musí Konzultant zajistit jiný personál, a to na nákla
dy Objednatele. Objednatel musí v takovém případě nařídit Variaci Služeb
v souladu s Pod­článkem 5.1 [Variace služeb].

2.7~

Zástupce objednatele 2.7.1 Objednatel musí oznámit Konzultantovi rozsah pravomocí a oprávnění svě
řených Zástupci objednatele.

2,8

Služby třetích osob 2.8.1 Objednatel musí na své náklady zajistit poskytnuti služeb třetích osob tak, jak
je to popsáno v Přiloze 2 [Personál, vybavení, zařízení a služby třetích osob
poskytované objednatelem]. Konzultant musí spolupracovat s poskytovateli
těchto služeb, ale není za tyto služby nebo jejich výkon odpovědný. Tam, kde
je poskytnutí služeb třetĺmi osobami předpok‘adem pro řádný výkon Služeb,
musí Objednatel zajistit včasnost poskytnutí takových služeb tak, aby bylo
Konzultantovi umožněno postupovat v souladu s Harmonogramem.

2.8.2 Není­liv Přiloze 1 [Rozsah služeb] uvedeno jinak, odpovědnost za koordinaci
Služeb a služeb poskytovaných třetími osobami zůstává u Objednatele.

Korďúitant

3.1
Rozsah služeb 3.1.1 Konzultant musí vykonat Služby tak, jak je stanoveno v Př~oze 1 [Rozsah

služeb].

3.1.2 Konzultant musí vykonat Služby v souladu s Harmonogramem, který může
být aktualizován v souladu se Smlouvou.

3.1.3 Konzultant prohlašuje, že k datu podpisu Smlouvy neexistují okolnosti nebo
záležitosti, které by mohly vyvolat střet zájmů při plněni jeho závazků ze
Smlouvy. Dozví­li se Konzultant o takových okolnostech nebo záležitostech,
je povinen Objednatele okamžitě informovat. Jestliže nastane střet zájmů,
musí se Strany v dobré víře dohodnout na opatření k vyřešení takového
střetu.

3.2

Funkce a účel služeb 3.2.1 Tam, kde je to vhodné, musí Objednatel popsat funkci a účel Služeb a uvést
je výslovně v Př~oze 1 [Rozsah služeb].

3.3

Standard péče 3.3.1 Konzultant nemá žádnou jinou odpovědnost, než jednat při výkonu Služeb
s řádnou odbornou péčí, znalostí, schopností a pečlivostí, kterou lze oče
kávat od konzultanta se zkušenostmi s poskytováním takových služeb na
projektu obdobného rozsahu, povahy a složitosti, a to bez ohledu na jiná
ustanovení této Smlouvy, jakýchkoli souvisejících dokumentů a bez ohledu
na jakékoli požadavky, které vyplývají ze zákona Země nebo jakékoli jiné re
levantní jurisdikce (včetně, pro vyloučení pochybností, jurisdikce místa, kde
je Konzultant registrován k podnikání).

1 0 itnil~ akú
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3.3.2 V rozsahu odpovídajĺcímu standardu péče specifikovanému v Pod­článku
3.3.1 a aniž by docházelo k rozšiřováni povinností Konzultanta nad rámec
tohoto rozsahu, musĺ Konzultant při výkonu Služeb usilovat o naplnění ja
kýchkoli funkci a účelů Služeb, které mohou být popsány v Př~oze 1 [Rozsah
služeb].

3.3.3 Konzultant je povinen postupovat v souladu se všemi nařizenĺmi, směrnice
mi, pravidly, standardy, kodexy prověřené praxe a legislativou vztahujícími se
na Služby a na Smlouvu.

3.4 __________________________________

Majetek objednatele 3.4.1 Vše, co bylo Objednatelem poskytnuto nebo zaplaceno pro užití Konzul
tantem, je majetkem Objednatele, a kde je to prakticky možné, musí tak též
být označeno. Konzultant musí vynaložit přiměřené úsilĺ k tomu, aby takový
majetek Objednatele zabezpečil a chránil do doby dokončeni Služeb anebo
do navráceni tohoto majetku Objednateli.

3,5

Personál konzultanta 3.5.1 Kličový personál, který je navržen Konzultantem k práci v Zemi, musí být od
souhlasen Objednatelem s ohledem na jeho kvalifikaci a zkušenosti. Takový
souhlas nesmí být Objednatelem bez závažného důvodu zdržován. Jestliže
je případný Personál konzultanta zahrnut v nabídce Konzultanta, která je
součásti Smlouvy, je takový Personál konzultanta považován za schválený
Objednatelem uzavřením Smlouvy.

3.6

Zástupce konzultanta 3.6.1 Konzultant musí oznámit Objednateli rozsah pravomocí a oprávněni svěře
ných Zástupci konzultanta.

3.6.2 Požaduje­li to Objednatel, musí Konzultant určit osobu, která zabezpečí pří
mé pracovní spojeni se Zástupcem objednatele v Zemi.

3.7

Změny v personálu 3.7.1 Je­li potřebné z jakéhokoli důvodu nahradit kohokoli z personálu poskyt
konzultanta nutého Konzultantem, musí Konzultant zajistit náhradu osobou (osobami)

s odpovídající kvalifikací a zkušenostmi s poskytováním Služeb co nejdříve,
jak je to rozumně možné.

3.7.2 Náklady na takovou náhradu musí nést Konzultant, mimo případy, kdy je
náhrada požadována Objednatelem, a v takovém případě:

(a) musí být požadavek Objednatele předložen prostřednictvím Oznáme
ní s uvedením důvodů; takové důvody se musí vztahovat k poskyto
vání Služeb a musí být rozumné a přijatelné; a

(b) Objednatel musí nést náklady náhrady, ledaže důvodem nahrazení re
levantniho Personálu konzultanta bylo jeho nepřístojné chování nebo
neschopnost uspokojivého výkonu odpovídajícího Pod­článku 3.3.1
[Standard péče].

3.8 — — —­—

Ochrana a bezpečnost 3.8.1 Je­li podle rozumného uvážení Konzultanta ohroženo zdraví nebo bezpeč
personálu konzultanta nost Personálu konzultanta nacházejícího se v Zemi v důsledku Mimořád

né události, je Konzultant oprávněn k odvolání celého nebo částí Personálu
konzultanta v souladu s Pod­článkem 6.1 .2 písm. (b) [Pozastavení služeb)
a k jeho přesunu ze Země do té doby, než Mimořádná událost přestane.

!::t:c.c:~­:e !niP~ey 11
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3.9

Správa stavební zakázky 3.9.1 Tento Pod­článek se použ~e pouze tehdy, je­U to uvedeno ve Zvláštních pod
mínkách a v Přiloze 1 [Rozsah služeb], a kde je po Konzultantovi vyžadován
výkon funkce správce stavby, zástupce objednatele, projektového manažera
nebo podobné funkce podle Smlouvy o dilo. Jsou­Ii takové služby zahrnuty
v rozsahu Služeb v Přioze 1, jsou považovány za součást Služeb.

3.9.2 Je­li to výslovně uvedeno v Přfloze 1 [Rozsah služeb], musí Konzultant vyko
návat funkci správce stavby, zástupce objednatele, projektového manažera
nebo podobné funkce tak, jak je stanoveno Smlouvou o dilo. Konzultant
musí vykonávat takovou správu stavební zakázky v souladu s rozsahem Slu
žeb.

3.9.3 Při výkonu funkce správce stavby, zástupce objednatele, projektového ma
nažera nebo podobné funkce má Konzultant pravomoc jednat jménem Ob
jednatele v rozsahu stanoveném ve Smlouvě o dilo. ‚Jestliže některá pra
vomoc Konzultanta podléhá předchozímu schválení Objednatele, odpovídá
Objednatel za to, že takové omezenĺ pravomoci Konzultanta bude uvedeno
ve Smlouvě o dilo nebo bude písemně oznámeno zhotoviteli ze Smlouvy
o dilo. Jestliže má Konzultant ze Smlouvy o dno pravomoc vydat při výkonu
svých odpovědností potvrzeni, určení nebo projevit uvážení, musí Konzultant
jednat, co se týče Objednatele i zhotovitele, spravedlivě a jednat na základě
svého nezávislého odborného úsudku, s řádnou odbornou péčí, znalostí,
schopnosti a pečlivostí.

3.9.4 Konzultant není Objednateli odpovědný za plnění Smlouvy o dilo zhotovite
lem. Konzultant je Objednateli odpovědný z výkonu svých funkcí ze Smlouvy
o dilo pouze tehdy, jestliže poruší Smlouvu. V rozsahu, v jakém je to roz
hodným právem umožněno, musí Objednatel Konzultanta odškodnit z ja
kýchkoli a veškerých nároků vznesených zhotovitelem vůči Konzultantovi
vzniklých ze Smlouvy o dilo nebo v souvislosti s ní.

3.9.5 Konzultant není Objednateli nebo zhotoviteli odpovědný za prostředky, tech
niky, postupy výstavby, souslednosti nebo načasování prací, co se týče ja
kéhokoli aspektu Smlouvy o dilo, nebo za bezpečnost nebo přiměřenost
jakékoli činnosti zhotovitele.

3.9.6 Jestliže sev povinnostech Konzultanta ze Smlouvy a odpovědnostech Kon
zultanta vyplývajících ze Smlouvy o dilo vyskytnou rozpory nebo nejasnos
U, musí Konzultant dát Objednateli Oznámenĺ 5 popisem možného dopadu
takového rozporu nebo nejasnosti. Objednatel musí takový rozpor nebo
nejasnost co nejdříve, jak je to rozumně možné, napravit a tam, kde je to
nezbytné, nařídit Variaci v souladu s Pod­článkem 5.1 [Variace služeb].
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A
Zař~Išfbní, a dokončení

4.1
Platnost a účinnost 4.1.1 Smlouvaje platná a účinná od data posledna,o podpisu nezbytného k uza
smlouvy vření Smlouvy („Datum účinnosti).

4.2

Zahájenĺ a dokončení 4.2.1 Konzultant musí zahájit výkon Služeb co nejdříve, Jak je to rozumně možné,
služeb Po Datu zahájení. Konzultant musí dokončtt veškeré Služby v Době pro do

končení.

4.3

Harmonogram 4.3.1 Konzultant musí do čtrnácti (14) dnů Od Data zahájení předložit Harmono
gram, který bude zobrazovat alespoň:

(a) postup a načasování, s jakými Konzultant zamýšlí vykonat Služby tak,
aby je dokončil v Době pro dokončení,

(b) jakékoli klíčové termíny stanovené v Př‘loze 4 [Harmonogram] nebo
kdekoli jinde ve Smlouvě k dodání jakékoli části Služeb Objednateli,

(c) klíčová data, k nimž je požadováno vydání rozhodnutí, souhlasů,
schváleni, nebo informací Konzultantovi od Objednatele nebo Od tře
tích stran;

(cO jakékoli jiné požadavky stanovené v Přfloze 4 [Harmonogram].

Konzultant musí Harmonogram průběžně aktualizovat a, jestliže je to ne
zbytné k dodrženĺ Smlouvy, upravovat.

4.3.2 Nevydá­li Objednatel do čtrnácti (14) dnů od obdržení Harmonogramu Kon
zultantovi Oznámení s uvedením rozsahu, v jakém tento Harmonogram ne
odpovídá Smlouvě, musí Konzultant postupovat ve shodě s tímto Harmono
gramem v souladu s jeho dalšími povinnostmi ze Smlouvy.

4.3.3 Smluvní strany se musí navzájem bez zbytečného odkladu prostřednictvím
Oznámeni informovat o jakýchkoli událostech nebo okolnostech, které mo
hou negativně ovlivnit nebo zpozdit Služby nebo způsobit zvýšeni nákladů
na Služby.

4.4

Zpoždění 4.4.1 Konzultant je oprávněn k prodloužení Doby pro dokončení, jestliže a v tako
vém rozsahu, v jakém je nebo bude dokončení Služeb zpožděno jakoukoli
z uvedených příčin:

(a) Variace Služeb;
(b) jakákoli zpoždění, překážky nebo omezení způsobená nebo přičita

telná Objednateli, jiným konzultantům nebo zhotovitelům Objednatele
a jiným třetím stranám;

(c) Mimořádná událost; nebo
(d) jakákoli jiná událost nebo okolnost zadávajícĺ oprávnění na prodlouže

ní Doby pro dokončení podle Smlouvy.

4.4.2 Každé prodloužení Doby pro dokončení musí řádně zohledňovat Harmono
gram a jeho omezení.

13



Wto ~laant jscbwvě Idnidq ; clc4dW ~št8nmj vsrdfl r.Wefll se smti~san C~E. Teno d&qunw‘t ne~ trW‘ Ii d~fl «inde “rrinfl c~h
(ibecr~ch pť drn~rH~. Or~&~~r~i r~r1~c :~Jzerc+~ &rr~c Hl H~iu2cb lilii o~e i­Lilii iiii kon­ut ilnďom‘ ~o nno2ril~tkat no~ hljiloaoo.uz.

4.4.3 Jestliže jakákoli okolnost uvedená v Pod­článku 4.4.1 způsobí Konzultan
tovi Mimořádné náklady, musí být dohodnutá odměna upravena v souladu
s Pod­článkem 7.1 .2 [Platba konzultantovi]. Konzultant musí dát Objednateli
o vzniku Mimořádných nákladů Oznámení co nejdříve, jak je to rozumně
možné.

4.5

Mira postupu 4.5.1 Jestliže je z jakéhokoli důvodu, který nezakládá oprávnění Konzultanta
s poskytováním služeb k prodloužení Doby pro dokončeni, Po rozumném zhodnocení Objednate

le skutečný postup Konzultanta s poskytováním Služeb př~iš pomalý, aby
mohlo být zajištěno dokončení Služeb během Doby pro dokončení, může
Objednatel dát Konzultantovi v této souvislosti Oznámení. Po obdrženi tako
vého Oznámeni musí Konzultant aktualizovat Harmonogram a dát Objedna
teli Oznámení popisující opatřeni, která Konzultant zamýšlí použít proto, aby
dokončil Služby v Době pro dokončenĺ.

4.6

Mimořádná událost 4.6.1 Jestliže je smluvní Straně z důvodu Mimořádné události bráněno v plnění
jakýchkoli závazků ze Smlouvy, musí dát druhé Straně Oznámení popisujíci
Mimořádnou událost a její vliv na schopnost Strany dostát sWm závazkům
ze Smlouvy. Toto Oznámení musí Strana dát do čtrnácti (14) dnů od oka
mžiku, kdy si Strana uvědomila nebo měla uvědomit událost nebo okolnost
zakládající Mimořádnou událost.

Strana, která podala Oznámení, je omluvena z plnění těchto závazků Po
dobu, Po kterou jí Mimořádná událost brání v jejich plnění.

4.6.2 V případě, že Mimořádná událost způsobí nevyhnutelnou změnu v rozsahu
Služeb, musĺ Objednatel nařídit Variaci v souladu s Pod­článkem 5.1 [Vari
ace služeb]. Jestliže Mimořádná událost způsobí zpožděni s dokončením
Služeb, je Konzultant oprávněn k prodloužení Doby pro dokončenív souladu
s Pod­článkem 4.4 [Zpožděna.

4.6.3 Bez ohledu na ostatní ustanovení tohoto Pod­článku 4.6 není žádná ze
Stran z důvodu Mimořádné události omluvena od povinnosti platit druhé
Straně podle Smlouvy.

Varíaóe služeb

5.1
Variace 5.1.1 Objednatel může iniciovat Variaci Služeb vydáním Oznámení Variace kdy

koli před dokončením Služeb. Objednatel může také požádat Konzultanta
o předložení jeho návrhu týkajíc&io se navrhované Variace. Jestliže je návrh
Konzultanta Objednatelem pr~at, musí Objednatel Variaci potvrdit prostřed
nictvím Oznámení Variace. Variace nesmí způsobit podstatnou změnu v roz
sahu a povaze Služeb.

5.1.2 Variace Služeb může být vydána v souvislosti s jakýmikoli:

(a) dodatky k Přiloze 1 [Rozsah služeb] a k Příloze 2 [Personál, vybaveni,
zařízení a služby třetích osob zajišťované objednatelem];
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(b) vypuštěním části Služeb, ale pouze tehdy, není­li tato část Služeb Ob
jednatelem nadále vyžadována;

(c) změnami v posloupnosti nebo načasováni poskytování Služeb;
(cO změnami ve způsobu implementace Služeb;
(e) ustanoveními Smlouvy vyžadujícími vydání Variace; nebo
(O návrhy předloženými Konzultantem (na žádost Objednatele nebo ji

nak) a písemně přijatými Objednatelem.

5.1.3 Jestliže Konzultant bude mít za to, že nějaký pokyn nebo nařízení Objedna
tele nebo jiné okolnosti zakládají Variaci Služeb, musí o této skutečnosti dát
Objednateli Oznámení, jak nejdříve je to rozumně možné. Konzultant musí
v takových případech v Oznámení popsat podrobnosti o odhadovaném do
padu na Harmonogram a náklady Služeb. Objednatel musí do Čtrnácti (14)
dnů od obdržení takového Oznámení dát Oznámeni Variace, nebo zrušit
pokyn či nařízení, nebo odůvodnit vydáním dalšQio Oznámení, proč má Ob
jednatel za to, že pokyn, nařízení nebo okolnosti nezakládají Variaci Služeb.
V takovém případě musí Konzultant postupovat v souladu s takovým dalšĺm
Oznámením a je jím vázán, mimo případ, kdy do sedmi (7) dnů Od obdržení
takového dalš~o Oznámeni označí záležitost za spor podle Článku 10 [Spo
ry a rozhodčí řízeni].

5.1.4 Konzultant musí každou Variaci provést a je jí vázán, pokud nedá okamžitě
Objednateli Oznámeni (s uvedením podpůrných podrobnosti), že

(a) nemá odpovĺdající schopnosti nebo zdroje k provedení Variace;
(b) má zato, že Variace podstatným způsobem mění rozsah nebo pova

hu Služeb.

Jiným, než uvedeným způsobem nesmí Konzultant změny Služeb provádět.

5.2

Dohoda o hodnotě 5.2.1 Objednatel a Konzultant se musí dohodnout na hodnotě Variace nebo na
a dopadu variace způsobu jejího výpočtu, včetně případného dopadu na jiné Části Služeb, na

Harmonogram a na Dobu pro dokončení.

5.2.2 Hodnota jakékoli Variace musí být určena na základě položkových cen uve
dených v Přiloze 3 [Odměna a platba] nebo na nich musí být založena od
vozením. Jestliže nejsou žádné položkové ceny pro Variaci použitelné, musí
Strany dohodnout nové položkové ceny.

5.2.3 Hodnota Variace a její dopad na Harmonogram musí být dohodnuté a pí
semně potvrzené Objednatelem Konzultantovi. Na základě této dohody
musí Objednatel nařídit Konzultantovi pokynem zahájeni provádění Variace.

5.2,4 Jestliže není dohody podle Pod­článku 5.2.3 dosaženo do čtrnácti (14) dnů
od obdržení Oznámení Variace Konzultantem nebo není možné dohodnout
mezi Stranami všechny dopady Variace předtím, než Konzultant zahájí práce
na Variaci, může Objednatel prostřednictvím Oznámeni nařídit Konzultantovi,
aby zahájil práce na Variaci, a Konzultant se musí tímto Oznámením řídit.
Konzultantovi musí být v tomto případě zaplaceny částky na základě skuteč
ně vynaloženého času a položkových cen stanovených v Př,loze 3 [Odměna
a platba], a jestliže takové položkové ceny nejsou stanoveny, pak přiměře
nými položkovými cenami až do doby, dokud nebude Stranami dosaženo
dohody o všech dopadech Variace.
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‚1

Př4jJjenĺ služeb a ukončení smlouvy

6.1
Přerušenĺ služeb 6.1.1 Objednatel může podle vlastnilio uvážení z jakéhokoli důvodu přerušit část

nebo všechny Služby prostřednictvím Oznámení Konzultantovi podaného
dvacet osm (28) dní předem.

6.1.2 Konzultant může přerušit část nebo všechny Služby za následujících okol
ností:

(a) prostřednictvím Oznámeni podaného Objednateli sedm (7) dní pře
dem v případě, že neobdržel platbu celé nebo části faktury, která je
po splatnosti a Objednatel nepodal řádné Oznámeni podle Pod­člán
ku 7.5 [Sporné faktury] popisující důvody, kvůli nimž nezaplatil Konzul
tantovi fakturu nebo její část;

(b) v případě, že nastane Mimořádná událost, včetně události předvída
né v Pod­článku 3.8 [Bezpečnost a ochrana personálu konzultanta],
Konzultant musí dát Objednateli Oznámení nejdříve, jak je to rozumně
možné. Konzultant musí vynaložit přiměřené úsilí k tomu, aby takové
mu přerijšenĺ části nebo celých Služeb předešel nebo je minimalizo
val;

(c) v případě, že Objednatel nesplní požadavky stanovené v Pod­člán
ku 2.4 [Zajištění financováni objednatelem].

6.2

Obnovení přerušených služeb

6.2.1 Jestliže byly Služby přerušeny podle Pod­článku 6.1 .1 [Přerušení služeb],
musí Konzultant Služby nebo jejich část obnovit do dvaceti osmi (28) dnů od
obdrženi Oznámení Objednatele, kterým Objednatel požaduje od Konzul
tanta obnovení Služeb nebo jejich části.

6.2.2 Jestliže byly Služby přerušeny podle Pod­článku 6.1.2 [Přerušení služeb],
musí Konzultant Služby nebo jejich část obnovit, jak nejdříve je to rozumně
možné poté, co pominou okolnosti zakládající oprávnění k přerušeni.

6.3 .

Důsledky přerušeni 6.3.1 Objednatel musí Konzultantovi zaplatit Služby poskytnuté v souladu se
služeb Smlouvou do data přerušení části nebo celých Služeb.

6.3.2 V období přerušení nesmí Konzultant vykonávat Služby, případně jejich část,
ale musí v přiměřené míře zajistit bezpečnost, údržbu a dohled nad Službami
tak, aby se předešlo jejich poškození nebo ztrátě.

6.3.3 V případě, že v průběhu přerušení a obnovení části nebo všech Služeb
vzniknou Konzultantovi Mimořádné náklady:

(a) musí být dohodnutá odměna upravena v souladu s Pod­člán
kem 7.1.2 [Platby konzultantovi];

(b) Doba pro dokončení musí být upravena v souladu s Pod­člán
kem 4.4 [Zpožděni] tak, aby byl zohledněn dopad přerušení na Har
monogram;
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(c) Konzultant musí co nejdřĎse, Jak je to prakticky možné, informovat
Objednatele prostřednictvím Oznámeni o vzniku těchto Mimořádných
nákladů.

6.3.4 Konzultant musí přijmout přiměřená opatření ke sníženi dopadů přerušeni na
Služby nebo jejich část.

6.4

Ukončení smlouvy 6.4.1 Odstoupení a Wpověď Objednatelem:

(a) Jestliže Konzultant bez řádného oprávnění podstatným způsobem
porušuje Smlouvu, může Objednatel dát Konzultantovi Oznámeni po
pisující porušení a požadovaná opatřeni k nápravě podle Smlouvy.
Jestliže Konzultant nezjedná nápravu porušení do dvaceti osmi (28)
dnů Od vydáni Oznámení, může Objednatel potom, co dá čtrnáct (14)
dnů předem Oznámeni Konzultantovi, odstoupit od Smlouvy.

(b) Bez ohledu na lhůty stanovené v Pod­článku 6.4.1 písm. (a) může Ob
jednatel v souladu s podmínkami rozhodného práva a na základě Od
povidající‘o Oznámení s okamžitým účinkem odstoupit od Smlouvy
v případě, že Konzultant zbankrotuje nebo se stane insolventním, jde
do likvidace, je u něj rozhodnutím zřízena správa konkurzní podstaty,
jedná s věřiteli o vyrovnání nebo pokračuje v podnikání ve prospěch
s‘~2ch věřitelů pod správcem konkurzní podstaty, opatrovnfl~em nebo
manažerem, popřípadě dojde k jakémukoli úkonu nebo události, kte
ré mají (podle příslušných Právních předpisů) podobný účinek jako
jakýkoli z těchto úkonů nebo událostL

(c) Bez ohledu na lhůty stanovené v Pod­článku 6.4.1 písm. (a) může
Objednatel na základě odpovidajíc~o Oznámení s okamžitým účin
kem odstoupit od Smlouvy v případě, že Konzultant poruší ustanove
ní Pod­článku 1.10 [Korupce a podvod].

(d) Objednatel může vypovědět Smlouvu na základě vlastnil‘o uvážení
poté, co uplyne padesát šest (56) dní od podání příslušného Ozná
mení Konzultantovi, přičemž Objednatel není oprávněn vypovědět
Smlouvu podle tohoto ustanovení za tím účelem, aby vykonal Služby
sám nebo pomocí třetích osob.

(e) Aniž by tím bylo dotčeno ustanovení Pod­článku 6.1.1 [Přerušeni slu
žeb], v případě, že Mimořádná událost způsobí přerušeni Služeb po
dobu delší sto šedesáti osmi (168) dnů, může Objednatel potom, co
dá čtrnáct (14) dnů předem Oznámení Konzultantovi, odstoupit od
Smlouvy.

6.4.2 Odstoupeni Konzultantem:

(a) Jestliže byly Služby přerušeny podle Pod­článku 6.1.1 [Přerušení slu
žeb] po dobu delší sto šedesáti osmi (168) dnů, může Konzultant po
tom, co dá čtrnáct (14) dnů předem oznámení Objednateli, odstoupit
od Smlouvy.

(b) Jestliže byly Služby přerušeny podle Pod­článku 6.2.1 písm. (a) [Pře
rušení služeb] nebo podle Pod­článku 6.2.1 písm. (c) [Přerušení slu
žeb] po dobu delší čtyřiceti dvou (42) dnů, může Konzultant potom,
co dá čtrnáct (14) dnů předem Oznámení Objednateli, odstoupit od
Smlouvy.
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(c) V případě, že Objednatel zbankrotuje nebo se stane insolventním, jde
do likvidace, je u něj rozhodnutím zřízena správa konkurzní podstaty,
jedná s věřiteli o vyrovnání nebo pokračuje v podnikání ve prospěch
svých věřitelů pod správcem konkurzní podstaty, opatrovnfl<em nebo
manažerem, popřípadě dojde kjakémukoli úkonu nebo události, kte
ré mají (podle příslušných Právních předpisů) podobný účinek jako
jakýkoli z těchto úkonů nebo událostí, může Konzultant v souladu
s podmínkami rozhodného práva a na základě odpovídajícího Ozná
mení s okamžitým účinkem odstoupit od Smlouvy.

(d) V případě, že Objednatel poruší ustanoveni Pod­článku 1.10 [Korup
ce a podvod], může Konzultant na základě odpovídajícího Oznámení
odstoupit Od Smlouvy s okamžitým účinkem.

(e) Jestliže byly Služby přerušeny podle pod­článku 6.1.2 písm. (b) [Pře
rušení služeb] po dobu delší sto šedesáti osmi (168) dnů, může Kon
zultant potom, co dá čtrnáct (14) dnů předem Oznámení Objednateli,
odstoupit od Smlouvy.

6.5~

Důsledky ukončení 6.5.1 objednatel musí Konzultantovi zaplatit Služby poskytnuté v souladu se
Smlouvou do data ukončeni Smlouvy.

6.5.2 Jestliže je Smlouva ukončena podle Pod­článků 6.4.1 písm. (a), (b) nebo (c)
[Ukončení smlouvy], je Objednatel, aniž by tím byla dotčena jeho jakákoli jiná
práva podle Smlouvy, oprávněn:

(a) převzít Od Konzultanta veškeré dokumenty, informace, výpočty a jiné
výstupy, ať již v elektronické nebo jiné formě, které souvisejí se Služ
bami poskytnutými do data ukončení Smlouvy a které jsou nezbytné
proto, aby mohl Objednatel dokončit Služby sám nebo s pomocí jiné
ho konzultanta (všechny dokumenty v elektronické podobě musí být
editovatelné);

(b) požadovat přiměřenou náhradu nákladů, které mu vznikly v přímém
důsledku ukončení, zejména, ne však výlučně, dodatečných nákladů
způsobených zajištěním toho, aby byly Služby dokončeny jiným kon
zultantem;

(c) zadržet platby splatné Konzultantovi do doby, než budou stanove
ny náklady podle Pod­článku 6.5.2 písm. (b) a budou předány veš
keré dokumenty, informace, výpočty a jiné výstupy nezbytné pro to,
aby mohl Objednatel dokončit Služby. Objednatel musí při stanovení
svých nákladů podle Pod­článku 6.5.2 písm. (b) postupovat rychle
a bez zpožďování.

Objednatel je povinen podniknout veškeré rozumné kroky k tomu, aby tako
vé náklady omezil. Oprávnění Objednatele podle Pod­článku 6.5.2 je ome
zeno na náklady, které jsou rozumně předvídatelné k datu uzavřeni Smlouvy.

6.5.3 Jestliže je Smlouva ukončena podle pod­článků 6.4,1 písm. (d), (e) nebo
6.4.2 [Ukončení smlouvy] a Konzultantovi vzniknou Mimořádné náklady, je
Konzultant oprávněn, aniž by tím byla dotčena jeho jakákoli jiná práva podle
Smlouvy, k úpravě dohodnuté odměny v souladu s Pod­článkem 7.1.2 [Plat
ba konzultantovi]. Konzultant musí Objednatele prostřednictvím Oznámeni
informovat o vzniku Mimořádných nákladů co nejdříve, jak je to rozumně
možné.
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6.5.4 ‘Jestliže je Smlouva ukončena podle Pod­článků 6.4.1 písm. (d) nebo Pod­
­článků 6.4.2 (a) až (d) [Ukončení smlouvy], je Konzultant oprávněn k za
placení ušlého zisku, který by mu jinak vznikl za poskytnuti Služeb, které
nebudou poskytnuty v důsledku ukončení.

6.6

Práva a odpovědnosti 6.6.1 Ukončením Smlouvy nejsou dotčena již vzniklá oprávnění, nároky a závazky
stran smluvních Stran.

Ratia

7.1
Platba konzultantovi 7.1.1 Objednatel musí Konzultantovi zaplatit za Služby (včetně Variací Služeb)

v souladu s podrobnostmi stanovenými v Př~oze 3 (Odměna a platba].

7.1.2 Nenĺ­li písemně dohodnuto jinak, musí Objednatel zaplatit Konzultantovi, co
se týče Mimořádných nákladů:

(a) čas strávený navíc Personálem konzultanta při výkonu Služeb po
ložkovými cenami uvedenými v PMoze 3 [Odměna a platba]. Jestliže
nejsou žádné položkové ceny použitelné, musí si Strany dohodnout
nové. Jestliže Strany nedosáhnou dohody do čtrnácti (14) dnů Od
vydání příslušného Oznámení, musí se použít přiměřené položkové
ceny; a

(b) náklady všech ostatních přiměřených výdajů, které vznikly Konzultan
tovi.

7.1.3 Objednatel musí zaplatit také veškeré ostatní částky, které se stanou splat
nými podle Smlouvy.

7.2

Lhůta splatnosti 7.2.1 Není­li stanoveno jinak v Při]oze 3 [Odměna a platba], musí být částky splat
né Konzultantovi zaplaceny do dvaceti osmi (28) dnů Od data vystavení fak
tury Konzultantem.

7.2.2 Neobdrží­li Konzultant platbu ve lhůtě stanovené v Pod­článku 7.2.1, musí
mu Objednatel zaplatit poplatky za financování v sazbě určené v Příloze 3
(Odměna a platba], která připadá měsíčně na obnos po splatnosti v jeho
měně a je počítána ode dne splatnosti dané faktury do dne skutečného
obdržení platby od Objednatele. Těmito poplatky za financování nejsou do
tčena práva Konzultanta podle Pod­článku 6.1.2 písm. (a) [Přenjšení služeb]
nebo Pod­článku 6.4.2 (Ukončení smlouvy].

7.2.3 Aniž by tím bylo dotčeno ustanovení Pod­článku 6.5.2 písm. (c) (Důsled
ky ukončeni], Objednatel nesmí zadržet platbu jakékoli částky faktury řádně
splatné Konzultantovi podle Smlouvy z důvodů existujících nebo Objednate
lem tvrzených nároků vůči Konzultantovi, ledaže částka, která má být zadr
žena, je splatná a Konzultant a tím souhlasil, nebo byla Objednateli přiřčena
adjudikátorem nebo rozhodcem v souladu s Článkem 10 [Spory a rozhodčí
řízena.
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7.3

Měny platby 7.3.1 Měny, které je možné podle Smlouvy použít, jsou stanoveny v Přfloze 3 [Od
měna a platba].

7.3.2 Jsou­li k Datu účinnosti Smlouvy nebo během výkonu Služeb podmínky
v Zemi (ledaže Země je hlavním místem podnikání Konzultanta) takové, že
mohou:

(a) zabránit nebo zpozdit převod Místní nebo Cizí měny plateb, které
Konzultant obdržel v Zemi; nebo

(b) omezit dostupnost nebo použiti Cizí měny v Zemi; nebo
(c) uvalit daně nebo diferenční směnné kurzy na převod Cizí měny Kon

zultantem z ciziny do Země pro výdaje v Místnĺ měně a následný zpět
ný převod Cizí měny nebo Mĺstní měny do ciziny až do výše té samé
částky tak, že to zabraňuje Konzultantovi ve výkonu Služeb nebo mu
to způsobí z finančn~o hlediska znevýhodnění, pak Objednatel sou
hlasí, že takové okolnosti opravňují k použiti Pod­článku 4.6 [Mimo
řádná okolnost], pokud nebylo ke spokojenosti Konzultanta zajištěno
alternativní financování.

7.4

Poplatky konzultanta 7.4.1 5 výjimkou případů specifikovaných ve Zvláštních podmínkách nebo v Pří­
třetím stranám loze 3 [Odměna a platba] a s výjimkou případu, že Země je hlavním místem

podnikání Konzultanta:

(a) kdykoli je to možné, musí Objednatel zajistit Konzultantovi a těm
z jeho personálu, kteří nemají trvalý pobyt v Zemi, výjimku z jakýchkoli
plateb požadovaných vládními orgány nebo oprávněnými třetími stra
nami v Zemi, které ~stanou z této Smlouvy ve vztahu k:

(O jejich odměně;
(ü) jimi importovaným věcem s výjimkou jídla a pití;
(dO věcem importovaným pro výkon Služeb;
(iv) dokumentům importovaným pro výkon Služeb;

(b) v případech, kdy se Objednateli nepodaří zajistit takovou výjimku,
musí Objednatel Konzultantovi takové řádně provedené platby pro
platit za předpokladu, že věci nebo dokumenty importované pro vý
kon Služeb už nejsou dále pro účely Služeb požadovány a nejsou
majetkem Objednatele:

(~ nesmí být v Zemi ponechány nebo zlikvidovány bez schválení
Objednatele;

(ii) nesmí být exportovány beztoho, aby byla Objednateli vyplace
na re~indace nebo sleva, kterou bylo možné získat zpět a Kon
zultant ji obdržel od vládních orgánů nebo oprávněných třetích
stran.

7.5 ——

Sporné faktury 7.5.1 Aniž by tím bylo dotčeno ustanovení Pod­článku 7.2.3 [Lhůta splatnosti],
je­li jakákoli položka nebo část položky ve faktuře předložené Konzultantem
Objednatelem zpochybněna co do její řádné splatnosti podle Smlouvy, musí
Objednatel do sedmi (7) dnů od data vydáni faktury Konzultantem podat
Oznámení o úmyslu zadržet platbu s odůvodněním, přičemž ale nesmí zpoz
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dit platbu nesporného zůstatku faktury. Pod­článek 72.2 [Lhůta splatnosti]
se použije na všechny zpochybněné částky, které jsou v konečném důsled
ku určeny jako splatné Konzultantovi.

7.6

Nezávislý audit 7.6.1 S výjimkou případu, kdy Smlouva předpokládá platby paušální částkou,
musí Konzultant uchovávat aktuální záznamy, které jasně identifikují přísluš
ný čas a výdaje, a musĺ je zpřístupnit Objednateli na základě jeho důvodného
požadavku.

7.6.2 S výjimkou případu, kdy Smlouva předpokládá platby paušální částkou,
může Objednatel po tom, co dal nejméně čtrnáct (14) dnů předem Kon
zultantovi Oznámení, požadovat, aby jím jmenovaná nezávislá renomovaná
odborně kvalifikovaná auditorská společnost provedla audit jakýchkoli zá
znamů o časech a výdajích nárokovaných Konzultantem. Audit může pro
běhnout nejpozději do jednoho roku po dokončení nebo ukončení Služeb.
Audit musí být proveden během běžné pracovní doby v kanceláři, kde jsou
záznamy uchovávány a Konzultant musí poskytnout auditorům veškerou při
měřenou součinnost. Náklady jakéhokoli takového auditu nese Objednatel.

Od‘rä~ědnosti

8.1
Odpovědnost 8.1.1 Konzultant je Objednateli odpovědný za jakékoli své (Konzultantovo) poruše­
za porušenĺ ní jakéhokoli ustanoveni Smlouvy.

8.1.2 Objednatel je Konzultantovi odpovědný za jakékoli své (Objednatelovo) po
rušení jakéhokoli ustanovení Smlouvy.

8.1.3 .Je­li jedna ze Stran považována za odpovědnou druhé Straně, je odškodně
ní splatné pouze za následujících podmínek:

(a) takové odškodněni je omezeno částkou přiměřeně předvídatelných
ztrát a škod, které vzniknou v přímém důsledku takového porušení,
ale ne jinak;

(b) částka takového odškodnění je v každém případě omezena na část
ku specifikovanou v Pod­článku 8.3.1 [Omezení odpovědnosti]; a

(c) je­li jedna ze Stran považována za odpovědnou druhé Straně společ
ně s třetími stranami, podii odškodnění, které má tato Strana zaplatit,
je omezen na podii odpovědnosti, která je přičitatelná k jejímu poru
seni.

8.2

Trvání odpovědnosti 8.2.1 Bez ohledu na jakákoli jiná ustanovení nebo podmínky této Smlouvy, z nichž
vyplývá něco jiného, a bez ohledu na jakékoli požadavky, které vyplývají ze
zákona Země nebo jakékoli jiné relevantní jurisdikce (včetně, pro vyloučení
pochybnosti, jurisdikce místa, kde je Konzultant registrován k podnikání),
nejsou Objednatel ani Konzultant považováni za odpovědné za ztráty a ško
dy z jakékoli události, pokud jednou Stranou není vůči druhé Straně řádnou
formou uplatněn nárok před uplynutím příslušné doby stanovené ve Zvlášt
ních podmínkách, která začíná běžet po dokončeni Služeb nebo ukončení
Smlouvy (v závislosti na tom, co nastane dříve). Každá ze Stran souhlasí
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s tím, že se vzdává jakýchkoli nároků vůči druhé Straně, které nebyly vzne
seny řádně v souladu s tímto Pod­článkem 8.2.1.

8.3

Omezení odpovědnosti 8.3.1 Maximální částka odškodnění, kterou může zaplatit jedna Strana druhé Stra
ně podle Smlouvy nebo v souvislosti s níve vztahu k jakékoli a veškeré odpo
vědnosti, včetně odpovědnosti vyplývající z nedbalosti, je omezena na část
ku stanovenou ve Zvláštních podmínkách. Tímto omezením nejsou dotčeny
jakékoli poplatky za l~nancováni specifikované v Pod­článku 7.2.2 [Lhůta
splatnost~ ani Pod­článek 8.4.1 ~Výjimkyj.

8.3.2 Obě Strany se dohodly, že se vzdávají všech vzájemných nároků do té míry,
do jaké souhrn odškodnění, který by jinak náležel k zaplaceni, přesahoval
maximální částku podle Pod­článku 8.3.1.

8.3.3 Aniž by byla dotčena práva, která mohou Konzultantovi vzniknout podle
Pod­článku 6.5.4 [Důsledky ukončen~, žádná ze Stran není odpovědná
smluvně, deliktně, podle žádného práva nebo zákonného oprávnění k ža
lobě nebo jinak, za jakýkoli ušlý přijem, ušlý zisk, zmaření v~roby, zmaření
smlouvy, ztrátu užitku, ztrátu jakékoli zakázky, represivní nároky třetích stran,
zmaření obchodní přfležitosti nebo za jakoukoli jinou nepřímou, zvláštní nebo
následnou ztrátu nebo škodu.

8.4

Výjimky 8.4.1 Pod­článek 8.1.3 [Odpovědnost za porušeni], Pod­článek 8.2 [Trvání odpo
vědnosti] a Pod­článek 8.3 [Omezeni odpovědnost~ se nepoužijí na nároky,
které vy&stanou z úmyslného jednání, hrubého porušeni, podvodu, záměr
ného zkreslení údajů nebo hrubé nedbalosti porušující Strany.

e• a
Pop*ni

9.1
Pojištění konzultanta 9.1.1 Konzultant musí uzavřít a udržovat v platnosti odpovídající pojištění profesní

odpovědnosti a pojištění zákonné odpovědnosti s částkami pojistného kryti
dostatečnými pro pokryti jeho odpovědností ze Smlouvy, vždy za předpo
kladu, že je v daném případě příslušné pojištění dostupné za obchodně při
jatelné sazby a za pflměřených podmínek (včetně běžných Wluk), které jsou
v daném čase, kdy je pojištění uzavíráno nebo obnovováno, v obdobných
pojištěních zahrnuty. Taková pojištěni musí být uzavřena s mezinárodně re
nomovanými pojišťovateli. Při posouzeni obchodní přijatelnosti sazby nesmí
být brán v potaz soupis vlastních nároků Konzultanta.

Konzultant musí zajistit, že minimální částka pojistného krytí nebude menši
než ta, která je stanovena ve Zvláštních podmínkách.

Konzultant musí zajistit, že jeho pojištění profesní odpovědnosti bude udržo
váno po dobu odpovědnosti uvedenou ve Zvláštních podmínkách v souladu
s Pod­článkem 8.2.1 [Trvání odpovědnost~.

9.1.2 Konzultant musí uzavřít a udržovat v platnosti odpovídající pojištění pracov
ních náhrad nebo pojištěni odpovědnosti zaměstnavatele nebo jakékoli jiné
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pojištění, které může být vyžadováno rozhodným právem po dobu výkonu
Služeb.

9.1 .3 Konzultant musí na případný požadavek Objednatele předložit příslušná po
tvrzeni makléře nebo pojišťovatele o tom, že pojištění s krytím vyžadovaná
podle tohoto Pod­článku 9.1 jsou udržována v platnosti.

9.1.4 Konzultant musí Objednatele okamžitě informovat v případě, že jakékoli po
jištěni požadované tímto Článkem 9 je pojišťovateli nebo zprostředkovateli
pojištění zrušeno.

Spo?ý &r4~hodčĺ řízení

10.1
Smírné řešeni sporů 10.1.1 Vznikne­li z této Smlouvy nebo v souvislosti s ní jakýkoli spor, musí se se

niorní zástupci Stran s oprávněním narovnat spor sejít do dvaceti osmi (28)
dnů po písemném požadavku jedné ze Stran vzneseném na Stranu druhou
a pokusit se vyřešit spor smírným způsobem.

10.1.2 Nedojde­li k vyřešení sporu do padesáti šesti (56) dnů Od obdržení písem
ného požadavku, může každá ze Stran odkázat spor k adjudikaci podle
Pod­článku 10.2 [Adjudikace], i když se nekonalo jednání popsané v Pod­
článku 10.1.1.

10.2

Adjudikace i 0.2.1 Není­li jakýkoli spor vycházející z této Smlouvy nebo v souvislosti s ni vyře
šen smírně, může být Stranami předložen k adjudikaci v souladu s Pravidly
pro adjudikaci stanovenými v Přiloze 5 [Pravidla pro adjudikaci]. Adjudikátor
musí být mezi Stranami dohodnut. V případě, že se Strany nedohodnou,
musí být jmenován v souladu s Pravidly pro adjudikaci.

10.2.2 Strany musí nést každá své vlastní náklady vznikající v souvislosti s adjudi
kací a adjudikátor není oprávněn k přiřčení nákladů některé ze Stran. Aniž
by tím bylo dotčeno výše uvedené, může adjudikátor rozhodnout, která ze
Stran ponese poplatky za adjudikátora a v jakém poměru.

10.2.3 Nesouhlasí­li Strana s rozhodnutím adjudikátora:

(a) může nesouhlasící Strana dát oznámení o nesouhlasu druhé Straně
a v kopii adjudikátorovi;

(b) oznámeni musí být označeno jako ~Oznámení nesouhlasu s rozhod
nutím adjudikátora a musí stanovit spornou záležitost a důvod(y) ne
souhlasu; a

(c) toto oznámeni musí být podáno do dvaceti osmi (28) dnů od obdržení
rozhodnutí adjudikátora.

10.2.4 Jestliže adjudikátor nerozhodne ve lhůtě stanovené v Pravidlech pro adju
dikaci, může každá ze Stran do dvaceti osmi (28) dnů po uplynutí této lhůty
dát omámeni druhé Straně podle Pod­článku 10.2.3, písm. (a) a (b).

10.2.5 S výjimkou stanovenou v Pod­článku 10.5 [Nedodržení rozhodnuti adjudiká
tora], žádná ze Stran není oprávněna zahájit spor v rozhodčím řízení, nepo­

a
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dala­Ii ohledně tohoto sporu oznámení v souladu s Pod­články 10.2.3 nebo
10.2.4. Jestliže takové oznámenĺ bylo podáno a žádná ze Stran nezahájí
rozhodčí řízení do sto osmdesáti dvou (182) dnů od podání nebo obdržení
oznámení‘ je takové oznámení považováno za propadlé a nadále neplatné.

10.2.6 Každé rozhodnutí adjudikátora je po jeho vydáni pro obě Strany závazné
bez ohledu na to, zda bylo podáno Oznámení o nesouhlasu s rozhodnutím
adjudikátora.

10.2.7 Jestliže bylo ze strany adjudikátora vydáno oběma Stranám rozhodnutí
o sporu a žádná ze Stran nepodala ve lhůtě dvaceti osmi (28) dnů Od ob
držení tohoto oznámení adjudikátora oznámení podle Pod­článku 10.2.3, je
toto rozhodnutí konečným a závazným pro obě Strany.

10.2.8 Adjudikace může být zahájena před nebo po dokončeni Služeb. Závazky
Stran nesmí být měněny z důvodu jakékoli adjudikace probibající při výkonu
Služeb.

10.3

Smírné narovnání 10.3.1 Bylo­li podáno oznámení podle Pod­článku 10.2.3 [Adjudikace] nebo
10.2.4 [Adjudikace], musí se obě Strany pokusit vyřešit spor smírně před
zahájením rozhodčiho řízení. Nicméně po uplynutí dvaceti osmi (28) dnů ode
dne, kdy bylo podáno toto oznámení, může být zahájeno rozhodčí řízení,
aniž by došlo k pokusu o smírné vypořádání, ledaže se obě Strany dohod
nou jinak.

10.4

Rozhodčĺ řízení 10.4.1 5 výjimkou případů, kdy dojde ke smírnému vypořádání, a za podmínek sta
novených v Pod­článku 10.2 [Adjudikace] a Pod­článku 10.5 [Nedodrženi
rozhodnutí adjudikátora], jakýkoli spor, u nějž se rozhodnutí adjudikátora ne
stane konečným a závazným, musí být definitivně vyřešen v mezinárodním
rozhodčím řízeni. Není­li oběma Stranami dohodnuto jinak, musí být;

(a) spor definitivně rozhodnut podle Řádu pro rozhodčí řízení Mezinárod
ní obchodní komory;

(b) spor rozhodnut jedním nebo více rozhodci jmenovanými v souladu
s tímto řádem; a

(c) rozhodčí řízeni vedeno v rozhodném jazyce stanoveném ve Zvláštních
podmínkách.

10.4.2 Rozhodci musí mít úplné oprávnění otevřít, přezkoumat a změnit jakékoli
rozhodnutí adjudikátora.

10.4.3 Při rozdělování nákladů na rozhodčí řízení mohou rozhodci vzít v potaz roz
sah ae­li takový), v jakém Strana neposkytla druhé Straně součinnost při
jmenování adjudikátora podle Pod­článku 10,2 [Adjudikace].

10.4.4 Žádná ze Stran nesmí být v rozhodčím řízení omezena, co se týče důkazů
nebo argumentů, které předtím předložila adjudikátorovi pro účely jeho roz
hodnutí, nebo co se týče důvodů, kvůli nimž bylo podáno oznámení o ne
souhlasu podle Pod­článku 10.2 [Adjudikace]. Každé rozhodnutí adjudikáto
ra musí být přípustné jako důkaz v rozhodčím řízení.

í—ž24 E)—~ rovž onžcuaa
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10.4.5 Rozhodčí řízení může být zahájeno před nebo po dokončení Služeb. Závaz
ky Stran nesmí být měněny z důvodu jakéhokoli rozhodčího řízeni probíhají
ciho při výkonu Služeb.

10.5

Nedodrženi rozhodnuti 10.5.1 V případě, že jakákoli ze Stran nedodržuje rozhodnuti adjudikátora. ať již
adjudikátora závazné nebo konečné a závazné, může druhá Strana, aniž by tím byla

dotčena jakákoli jiná její případná práva, předložit spor přímo k rozhodčí
mu řízeni podle Pod­článku 10.4 [Rozhodčí řízena. Ustanoveni Pod­člán
ků 10.1 [Smírné řešenĺ sporů], 10.2 [Adjudikace] a 10.3 [Smirné narovnáni]
se v tomto případě nepoužije. Rozhodčí tribunál (vytvořený podle Pod­člán
ku 10.4 [Rozhodčí řizeni]) má pravomoc nařídit ve zkráceném nebo jiném
zrychleném řízení výkon tohoto rozhodnuti, ať již prostřednictvím předběž
ných nebo prozatímních opatření nebo nálezem Oak může být použitelné
podle rozhodného práva nebo jinak).

10.5.2 V případě závazného, ale ne konečného rozhodnutí adjudikátora musí být
takovým předběžným nebo prozatimním opatřením bezodkladně zajištěno,
že práva Stran co do předmětu sporu budou zachována do okamžiku, kdy
budou vypořádána nálezem.

10.5.3 Jakékoli předběžné nebo prozatímní opatřeni nebo nález vynucující rozhod
nutí adjudikátora, které nebylo dodrženo, ať již bylo závazné nebo konečné
a závazné, může rovněž nařídit nebo přiznat odškodnění nebo jinou kom
penzaci.
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REJSTŘÍK POD­ČLÁNKŮ

Název pod­článku Pod­článek Strana

Adjudikace 10.2 23

Datum účinnosti 1 .1.11 2
Datum zahájení 1.1.5 1
Definice 1.1 1
den 1.1.10 2
Doba pro dokončeni 1.1.24 3
Dobrávíra 1.16 8
Dodatky ke smlouvě 1.12 7
Dohoda o hodnotě a dopadu variace 5.2 15
Důsledky přerušení služeb 6.3 16
Důsledky ukončení 6.5 18
Duševní vlastnictví 1.1.17, 1.7 2,5
Důvěrné informace 1.1.6, 1.8 1 6

FIDIC 1.1.16 2
Formulářsmlouvy 1.1,15 2
Funkce a účel služeb 3.2 10

Harmonogram 1.1.21,4.3 3.13
Hierarchie dokumentů 1.15 8

Informace 2.1 8

Konzultant 1.1.7 1
Korupceapodvod 1.10 6

Lhůta splatnosti 7.2 19

Majetek objednatele 3.4 11
Měny platby 7.3 20
Mimořádná událost 1.1.13, 4.6 2, 14
Mimořádné náklady 1.1.12 2
Míra postupu s poskytováním služeb 4.5 14
Mistníměna. 1.1.18 2

Následné duševní vlastnictví 1.1.14 2
Nedodržení rozhodnutí adjudikátora 10.5 25
Nezávislý audit 7.6 21

Objednatel 1.1.3 1
Obnovení přerušených služeb 6.2 16
Oddělitelnost 1.13 7
Odpovědnost za porušeni 8.1 21
Ochrana a bezpečnost personálu konzultanta 3.8 11
Omezeni odpovědnosti 8.3 22
Oznámení 1.1.19 3
Oznámení a jiné komunikační prostředky 1.3 4
Oznámení Variace 1.1.26 3
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Personál konzultanta 3.5 11
Platba konzultantovi 7.1 19
Platnost a účinnost smlouvy 4.1 13
Pojištění konzultanta 9.1 22
Poplatky konzultanta třetím stranám 7.4 20
Poskytnutí personálu objednatele 2.6 9
Poskytnutí wbavení a zázemí objednatelem 2.5 9
Postoupení a subdodávky 1.6 5
Práva a odpovědnosti stran 6.6 19
Právo ajazyk 1.4 4
Projekt 1.1.22 3
Přerušení služeb 6.1 16
Původní duševní vlastnictví 1.1.2 1

rok 1.1.28 3
Rozhodčí řízení 10.4 24
Rozhodnutí 2.2 8
Rozsah služeb 3.1 10

Služby 1.1.23 3
Služby třetích osob 2.8 10
Smírné narovnání 10.3 24
Smírné řešení sporů 10.1 23
Smlouva 1.1.1 1
Smlouvaodilo 1.1.27 3
Součinnost 2.3 9
Sporné faktury 7.5 20
Správa stavební zakázky 3.9 12
Standard péče 3.3 10
StranaaStrany 1.1.20 3

Trvánĺ odpovědnosti 8.2 21

Ukončeni smlouvy 6.4 17

Variace 5.1 14
Variace nebo Variace Služeb 1 .1.25 3
Výjimky 8.4 22
Výklad 1.2 3
Vzdánisepráv 1.14 7
Vztah stran 1.11 7

Zahájeni a dokončeni služeb 4.2 13
Zajištěni financování objednatelem 2.4 9
Zástupce konzultanta 1.1.8, 3.6 1. 11
Zástupce objednatele 1,1.4, 2.7 1.10
Země 1.1.9 2
Změna legislativy 1.5 4
Změny v personálu konzultanta 3.7 11
Zpožděni 4.4 13
Zveřejnění 1.9 6
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I DERMCE

1.1 DEFINICE POUŽ1VANÉ V PŘíLOZE I (ROZSAH SLUŽEB]

Vedle definic uvedených v Pod­článku 1.1 [Definice] Smluvních podmínek jsou v následujícím
textu Přflohy 1 [Rozsah služeb] používány tyto definice:

1.1.1 „Autorizační zákon“ je zákon č. 360/1992 Sb., o výkonu povolání autorizovaných architektů
a o výkonu povolání autorizovaných inženýrů a techniků činných ve výstavbě (autorizační
zákon), ve znění pozdějších předpisů.

1.1.2 „CONS“ jsou Smluvní podmínky pro výstavbu pozemních a inženýrských staveb projektovaných
objednatelem, Obecně podmínky, 1. vydání, 1999, ve znění Zvláštních podmínek, tedy
tzv. červená kniha FIDIC.

1.1.3 ‚Dílo“ je Dílo podle Smlouvy o dílo, které má být provedeno k uskutečnění Projektu.

1.1.4 „Dodávka“ je každá z dodávek, které mají být provedeny k uskutečnění Projektu (avšak nejsou
součástí Díla) a které jsou uvedeny v plánu veřejných zakázek v rámci Přílohy 4 [Harmonogram].

1.1.5 „Metodika“ je každá z metodik zmíněných v Pod­článku 2.2 [Metodiky].

1.1.6 „QMS“ je systém řízení kvality (Quality Management System).

1.1.7 „Rozsah služeb“ je tato Příloha 1 [Rozsah služeb].

1.1.8 „Správce stavby“ je funkce Správce stavby podle Článku 3 CONS.

1.1.9 „Stavební zákon“ je zákon č. 183/2006 Sb., o územním plánování a stavebním řádu (stavební
zákon), ve znění pozdějších předpisů.

1.1.10 „Staveniště“ je Staveniště podle Smlouvy o dílo, tedy místo, kde má být provedeno Dílo.

1.1.11 „Zhotovitel“ je Zhotovitel podle Smlouvy o dílo.

2 ÚVODNÍ USTANOVENI

2.1 FUNKCE A ÚČEL SLUŽEB

2.1.1 Funkcí a účelem Služeb podle Pod­článku 3.2 Smluvních podmínek je v maximální možné
míře přispět k hladkému průběhu a úspěšně realizaci Projektu, a to především
prostřednictvím proaktivního a efektivního výkonu funkce Správce stavby,
jehož činnosti zahrnují zejména projektové řízení, dozor kvality, nákladů a času, mediaci
a neutrální, odborné a spravedlivé určování.

2.1.2 Konzultant musí v maximální možné míře používat nástroj Dalux Field, který mu Objednatel pro
tento účel poskytuje. Školení a nastavení hradí Objednatel. Konzultant musí před zahájením
poskytování Služeb představit využití tohoto nástroje pro plnění svých povinností.

2.2 METODIKY

2.2.1 Rozsah služeb je zpracován s ohledem na smysl a principy následujících metodik:

(a) Metodika pro tým Správce stavby, prozatímní verze 2018, Státní fond dopravní
infrastruktury, 2018;
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(b) Metodika pro kvantifikaci finančních nároků při zpoždění a prodloužení,
2. vydání, Ministerstvo dopravy České republiky, 2020;

(c) Metodika pro akceleraci, Ministerstvo dopravy České republiky, 2020;

(d) Metodika pro zlepšení díla (Value Engineering), Státní fond dopravní infrastruktury,
2019;

(e) Metodika měření pro účely článku 12 Červené knihy FIDIC, Státní fond dopravní
infrastruktury, 2019;

(f) Metodika pro časové řízení u stavebních zakázek podle smluvních podmínek
FIDIC, Státní fond dopravní infrastruktury, 2018;

(g) Metodika pro správu změn díla (variací) u stavebních zakázek financovaných
z rozpočtu SFDI podle smluvních podmínek FIDIC (Červené knihy) ve vztahu
k úpravě zadávání veřejných zakázek, Státní fond dopravní infrastruktury, 2018,

Každá z Metodik je ke dni uzavření Smlouvy dostupná na httQs://www.sfdi.cz/Dravidla~‘
~

2.3 BIM

2.3.1 Projekt je realizován za použiti metody BIM. Strany proto musí při plnění Smlouvy s ohledem
na funkci a účel Služeb v maximální možné míře využívat výhod metody BIM včetně
důsledného používání CDE a přebírat dokumentaci Dila přes CAFM řešení Objednatele.

2.3.2 Bližší požadavky jsou stanoveny v souvisejících dokumentech Objednatele (BIM Protokol včetně
přfloh), které jsou součástí Smlouvy o dílo.

3 OBECNÉ K POV~NNOSTEM KONZULTANTA

3.1 BĚŽNÉ A DOPLŇKOVÉ POVINNOSTI

3.1.1 Konzultant Služby poskytuje tak, že plní běžné nebo doplňkové povinnosti stanovené v Rozsahu
služeb.

3.1.2 Běžné i doplňkové povinnosti musí Konzultant poskytovat v souladu se:

(a) Smlouvou;

(b) funkcí a účelem Služeb;

(c) QMS;

(d) Smlouvou o dflo;

(e) právními předpisy;

(fl aplikovatelnými technickými normami;

(g) aktuálně všeobecně uznávanými osvědčenými postupy, procesy nebo metodami
používanými v dotčeném oboru nebo při dotčených činnostech za účelem dosažení
optimálních výsledků;

(h) Metodikami, pokud z Rozsahu služeb nebo Smlouvy o dílo nevyplývá jinak a pokud je to
vzhledem k povaze Projektu možné.
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3.1.3 Běžné povinnosti, které jsou stanoveny v Článku 4 [Běžné povinnosti Konzultanta: Správce
stavby] a Článku 5 [Běžné povinnosti Konzultanta ve vztahu k Dodávkám], musí Konzultant
vykonávat bez jakéhokoli pokynu Objednatele. Cena Služeb v rozsahu běžných povinností
je stanovena na základě paušální sazby.

3.1.4 Doplňkové povinnosti, které jsou stanoveny v Článku 6 [Doplňkové povinnosti Konzultanta],
musí Konzultant vykonávat na pokyn Objednatele. Cena Služeb v rozsahu doplňkových
povinností je stanovena na základě hodinové sazby.

3.1.5 Podrobnosti ohledně pokynu k výkonu doplňkových povinností a ceny Služeb jsou stanoveny
v Přiloze 3 [Odměna a platba].

3.2 FAZE REALIZACE PROJEKTU

3.2.1 Konzultant musí poskytovat Služby ve stanoveném rozsahu průběžně v následujících fázích
realizace Projektu:

fáze den zahájení povinnosti sazba den dokončení

‚. . doplňkové . . den předání StaveništěQi Datum zahajeni hodinova . .

(na pokyn) Zhotoviteli

‘ [ ‘, ‚ měsíc po dni vydání
‚ ‚ .~ ‘, bezne : pausalni .den predani Staveniste [ Potvrzeni

1 Zhotoviteli, nebo Datum L průběžné platby
zahájení, podle toho, I na základě vyúčtování

co nastane později doplňkové h ď ‘ při dokončení
(na pokyn) o inova (Pod­článek 14.10 CONS)

běžné ‚ ‚

den vydani

2 den následující po dni I Potvrzení
dokončení fáze 1 I o splnění smlouvy

doplňkové . . (Pod­článek 11.9 CONS)
hodinova

(na pokyn)

3.2.2 Konzultant musí poskytovat Služby i tehdy, pokud dojde k překročení časového rozsahu Služeb
původně předpokládaného v zadávacím řízení, na jehož základě byla uzavřena Smlouva.
Jakákoli množství, která byla Objednatelem uvedena u jednotlivých sazeb, jsou orientační
a nezávazná.

Pokud Datum zahájení nastane až po dni předání Staveniště Zhotoviteli, k ustanovením Rozsahu služeb
týkajícím se fáze O se nepřihlíží.

2 Odměna za výkon běžných povinnostíve fázi 2je zahrnuta v paušální odměně za výkon běžných povinností
ve fázi 1. Za výkon běžných povinností ve fázi 2 tak Objednatel Konzultantovi nezaplatí žádnou další
odměnu.
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3.2.3 Konzultant musí poskytovat Služby ve lhůtách a termínech vyplývajících ze Smlouvy o dílo nebo
právních předpisů nebo stanovených ze strany orgánů veřejné moci a v ostatních případech
v takovém čase, aby nezpožďoval realizaci Projektu.

3.3 PERSONÁL KONZULTANTA

3.3.1 Konzultant musí zajistit, že budou při poskytování Služeb všechny činnosti vykonávat odborně
způsobilá osoby mající potřebnou kvalifikaci, zkušenost a případné oprávnění podle právních
předpisů.

3.3.2 Podrobné podmínky týkající se týmu Správce stavby jsou stanoveny v Pod­článku 7
[Tým Správce stavby, jeho složení a zabezpečení~.

3.4 QMS

3.4.1 Pro účely zajištění kvality musí Konzultant připravit QMS a zavést jej do svých interních postupů
tak, aby zajistil dodržování požadavků Smlouvy.

3.4.2 QMS musí Konzultant předat Objednateli do 14 dnů od Data zahájení služeb. V případě, že bude
QMS aktualizován nebo upraven, musí Konzultant Objednateli bez zbytečného odkladu odeslat
písemnou kopii aktualizovaného nebo upraveného QMS.

3,4.3 QMS musí být v souladu s požadavky stanovenými ve Smlouvě a musí zahrnovat alespoň:

(a) pravidla pro koordinaci a řízení činnosti Správce stavby;

(b) postupy Správce stavby k zajištění toho! že veškerá oznámení! komunikace a další
záznamy vztahující se k Dílu a Službám je možné s jistotou vysledovat a dohledat v celém
jejich znění;

(c) preventivní opatření proti střetu zájmů v návaznosti na Pod­článek 3.10 Smluvních
podmínek3;

(d) organigram (organizační schéma) týmu Správce stavby, ve kterém budou jednoznačně
znázorněny vztahy nadřízenosti a podřízenosti členů týmu Správce stavby.

3.4.4 objednatel musí QMS předložený Konzultantem posoudit ve lhůtě 7 dní. V případě, že
Objednatel v QMS shledá nedostatky! vydá Konzultantovi písemné oznámení o nesouladu se
Smlouvou, přičemž musí toto oznámení odůvodnit a uvést konkrétní rozsah, v jakém QMS
považuje v rozporu s požadavky Smlouvy. Konzultant musí do 7 dnů po doručení oznámení o
nedostatcích upravit QMS tak! aby byl v souladu se Smlouvou. Pokud Objednatel nevydá
oznámení podle tohoto Pod­článku do 7 dní ode dne! kdy mu bylo Konzultantem doručeno
písemné vyhotovení QMS, má se za to! že je QMS v souladu se Smlouvou.

3.4.5 Objednatel může Konzultanta kdykoli písemně upozornit na to, že porušuje povinnost zavést či
dodržovat QMS a uvést, v jakém rozsahu tuto povinnost porušuje. Poté, co Konzultant obdrží
upozornění podle tohoto Pod­článku! musí tyto nedostatky neprodleně odstranit.

3.4.6 Konzultant musí pravidelně provádět interní audit QMS, minimálně však jednou za 6 měsíců.
Konzultant musí odeslat Objednateli zprávu o výsledcích provedeného interního auditu, a to

3 Pro vyloučení pochybností se uvádí, že se za střet zájmů podle Pod­článku 3.10 smluvních podmínek
nepovažuje situace, kdy se Konzultant nebo osoba uvedená v Pod­článku 3.10.4 podilela na činnosti
Objednatele, již následně při poskytování Služeb posuzuje, např. na zpracování návrhu oznámení clainiu
Objednatele.
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nejpozději do 7 dnů ode dne jeho dokončení. Každá taková zpráva musí obsahovat návrh
opatření ke zlepšení a eventuálně nápravě QMS.

3.4.7 Pokud Konzultant podléhá na základě certifikace kvality externímu auditu, je povinen
Objednateli neprodleně oznámit jakékoli nedostatky zjištěné externím auditem.

3.5 ČINNOSTI, KTERÉ NEJSOU SOUČÁSTÍ SLUŽEB

3.5.1 Pro vyloučení pochybností se uvádí, že součástí Služeb ve vztahu k Projektu není výkon funkce
personálu ani poskytováni služeb podle Přilohy 2 [Personál, vybavení, zařízení a služby třetích
osob poskytované objednatelem].

4 BĚŽNÉ POV~NNOST~ KONZULTANTA: SPRÁVCE STAVBY

4.1 ZÁKLADNÍ ÚDAJE

fáze den zahájení povinnosti sazba den dokončení

měsíc Po dni vydání

den předání Staveniště Potvrzení
~ Zhotoviteli, nebo Datum průběžné platby

zahájení, podle toho, běžné paušální na základě vyúčtování
~ při dokončeníco nastane později

I (Pod­článek
I 14.10 CONS)

den vydání
den následující po dni „. ‚ Potvrzení

2 .‚ ‚ ‚ bezne „ ‚

dokonceni faze 1 o splnent smlouvy
(Pod­článek 11.9 CONS)

4.2 SPRÁVA STAVEBNÍ ZAKÁZKY

4.2.1 V souladu s Pod­článkem 3.9 Smluvních podmínek je součástí Služeb výkon funkce Správce
stavby.

4.3 OBECNÉ POVINNOSTI SPRÁVCE STAVBY

4.3.1 Konzultant musí v rámci výkonu běžných povinnostĺ ve fázi 1 jako Správce stavby
ve vztahu k Dílu:

(a) vykonávat všechny činnosti, které musí podle Smlouvy o dílo vykonávat Správce stavby;

Odměna za výkon běžných povinnostive fázi 2je zahrnuta v paušálníodměně za výkon běžných povinností
ve fázi 1. Za výkon běžných povinností ve fázi 2 tak Objednatel Zhotoviteli nezaplatí žádnou další odměnu.
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(b) vykonávat všechny činnosti, které může podle Smlouvy o dílo vykonávat Správce stavby,
pokud je to potřebné k naplnění funkce a účelu Služeb;

(c) iniciovat výkon všech činností, které musí nebo může podle Smlouvy o dílo vykonávat
Objednatel, pokud je to potřebné k naplnění funkce a účelu Služeb;

(d) vykonávat funkci stálého technického dozoru stavebníka podle Stavebního
zákona; minimální obsah a rozsah výkonů a činností, které musí Konzultant vykonat,
je dán přílohou č. 10 Sazebníku pro navrhování nabídkových cen projektových prací
a inženýrských činností UNIKA 2021, pokud z Rozsahu služeb nebo Smlouvy o dílo
nevyplývá jinak;

(e) dozorovat, zda Zhotovitel postupuje v souladu se Smlouvou o dílo, zejména zda plní řádně
a včas všechny své povinnosti stanovené ve Smlouvě o dílo nebo vyplývající ze Smlouvy
o dílo;

(f) kontrolovat a připomínkovat dodržování podmínek (včetně dozorování stavebních prací
prováděných pro splnění podmínek) stanovených v individuálních právních aktech orgánů
veřejné moci vydaných v souvislosti s Dílem, zejména podmínek stanovených v územním
rozhodnutí pro Dílo a stavebním povolením pro Dílo, a podmínek stanovených ve
veřejnoprávních smlouvách případně uzavřených v souvislosti s Dílem;

(g) navrhovat a dohodnout s Objednatelem a Zhotovitelem formální podobu dokumentů,
jejichž zpracování předpokládá Smlouva o dílo;

(h) kontrolovat a připomínkovat dokumenty předložené Zhotovitelem;

(i) dávat Zhotoviteli pokyny potřebné pro provedení Díla nebo odstranění vad Díla;

U) vydávat Zhotoviteli potřebné souhlasy a schválení;

(k) vydávat Zhotoviteli potřebná potvrzení, zejména plateb, zkoušek, převzetí, vzorků,
splnění Smlouvy o dílo;

(I) vznášet na Zhotovitele potřebné požadavky;

(m) zajišťovat potřebné úkony v souvislosti s vyúčtováním, fakturací a platbami;

(n) pořídit fotodokumentaci průběhu provádění Díla včetně úvodní fotodokumentace
Staveniště a přilehlého okolí před poskytnutím práva přístupu na Staveniště Zhotoviteli
a závěrečné fotodokumentace takových lokací po vyklizení Staveniště Zhotovitelem;

(o) provést potřebné úkony v souvislosti s předáním Staveniště Zhotoviteli včetně úkonů,
které má podle Smlouvy o dílo provést Objednatel;

(p) dozorovat užívání Staveniště Zhotovitelem;

(q) kontrolovat a připomínkovat vedení stavebních deníků a provádět v nich odpovídající
záznamy;

(r) dozorovat kvalitu, zejména kontrolovat práce, odmítat práce pro rozpor se Smlouvou
o dílo a vyzývat k nápravě;

(s) před odsouhlasením jakéhokoli vzorku získat vyjádření osoby vykonávající autorský dozor
podle právních předpisů k takovému vzorku a následně postupovat v souladu s takovým
vyjádřením, pokud Objednatel nestanoví jinak;

(t) zajistit přítomnost relevantního člena týmu Správce stavby na Staveništi v průběhu
provádění prací, pokud je to potřebné pro dozor kvality nebo výkon jiných povinností
Správce stavby, zejména za účelem kontroly prací před jejich zakrytím; v případě porušení
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povinnosti zkontrolovat práce před jejich zakrytím musí Správce stavby na vlastní náklady
zajistit jejich odkrytí, zkontrolovat je a zajistit obnovení jejich zakrytí;

(u) dozorovat náklady, zejména měřit a oceňovat pro účely plateb a oceňovat změny
v souladu s aplikovatelnou Metodikou, kontrolovat vyúčtování a faktury;

(v) sledovat a průběžně vyhodnocovat skutečnou a očekávanou finanční náročnost Díla;

(w) dozorovat čas, zejména poskytovat Zhotoviteli součinnost při tvorbě nebo aktualizaci
harmonogramu, kontrolovat a připomínkovat harmonogram a jeho dodržování,
oznamovat jeho nedodržování a vyzývat k akceleraci při zpoždění v souladu
s aplikovatelnou Metodikou;

(x) odsouhlasovat a v odůvodněných případech odmítat Zhotovitelem navržené
podzhotovitele včetně ověřování jejich kvalifikace;

(y) koordinovat činnost Zhotovitele s dodavateli Dodávek, a poskytovat jim potřebnou
součinnost;

(z) poskytovat potřebnou součinnost:

(i) jakékoli třetí osobě vykonávající ve vztahu k Projektu funkci personálu nebo
poskytovatele služeb podle Přílohy 2 [Personál, vybavení, zařízení a služby třetích
osob poskytované objednatelem];

(ii) jiným třetí osobám, které jsou nebo mohou být v souladu se Smlouvou nebo
Smlouvou o dílo přítomny na Staveništi nebo se jinak podílí na realizaci Projektu;

(aa) řešit nálezy na Staveništi, udílet pokyny, jak s nimi naložit, a informovat o nich příslušné
orgány veřejné moci;

(bb) řešit změny, zejména variace a zlepšení, v souladu s aplikovatelnou Metodikou;

(cc) provádět potřebné úkony v souvislosti s uplatněním smluvní pokuty nebo finanční
kompenzace včetně výpočtu jejich výše;

(dd) řešit claimy, zejména předcházet sporům prostřednictvím mediace a spravedlivě určovat
v souladu s aplikovatelnou Metodikou;

(ee) zajišťovat potřebné úkony související s převzetím Dila;

(ff) dozorovat odstranění případných vad a nedodělků;

(gg) identifikovat, sledovat a vyhodnocovat rizika realizace Projektu;

(hh) vést potřebnou smluvní korespondenci a jinou komunikaci týkající se Smlouvy o dílo
a zajišťovat co nejlepší vzájemnou informovanost Objednatele a Zhotovitele;

(ii) spolupracovat při provádění opatření k odvrácení nebo omezeni škod;

(ji) kontrolovat evidenci a dostupnost dokumentů v CDE;

(kk) systematicky uchovávat všechny dokumenty a podklady související s realizací Projektu,
které zpracoval nebo přijal Správce stavby, a vždy po dokončení příslušné fáze je vhodnou
formou předat Objednateli;

(II) vyjasňovat rozpory nebo nesrovnalosti ve Smlouvě o dílo;

(mm) zprostředkovávat dohody Objednatele a Zhotovitele (mediace);

(nn) zavést QMS a aktivně dohlížet na jeho dodržování všemi členy týmu Správce stavby;

(oo) sledovat a vyhodnocovat stav poskytování Služeb;
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(Pp) zpracovávat pravidelné měsíční zprávy o průběhu poskytování Služeb a předávat
je Objednateli;

(qq) účastnit se osobního projednání průběhu realizace Projektu (včetně představení
aktuálního stavu Projektu a poskytování Služeb) u Objednatele (zejména na jednání rady,
zastupitelstva či příslušné komise nebo výboru Objednatele), u poskytovatele dotace na
realizaci Projektu (zejména Národní sportovní agentura, Kraj Vysočina) nebo na setkání
s veřejností; předpokládaná četnost je lox v rámci fáze 1; na žádost Objednatele
vypracuje Konzultant podklady pro projednání v předstihu a v písemné formě;

(rr) zpracovat po dokončení Dila závěrečnou zprávu o průběhu poskytování Služeb;

4.3.2 Povinnosti ve vybraných oblastech podle Pod­článku 4.3.1 jsou podrobněji
specifikovány v samostatných Pod­článcích tohoto Článku.

4.3.3 Konzultant musí v rámci běžných povinností ve fázi 2 ve vztahu k Dilu:

(a) dozorovat vyklizení Staveniště Zhotovitelem;

(b) zastupovat Objednatele před příslušným orgánem veřejné moci v souvislosti s kolaudací
stavby, která je předmětem Díla, zejména zpracovat a podat potřebné žádosti,
dokumenty a podklady, připravit a předložit potřebné podklady k závěrečné kontrolní
prohlídce, účastnit se závěrečné kontrolní prohlídky a uplatňovat námitky nebo reagovat
na námitky vznesené v průběhu kolaudace;

(c) dokončit jakékoli činnosti podle Pod­článku 4.3.1, pokud se je nepodařilo dokončit v rámci
fáze 1 a pokud Objednatel nevydal jiný pokyn.

4.4 POVINNOSTI V OBLASTI ADMINISTRACE ZMĚN

4.4.1 Konzultant musí v rámci výkonu běžných povinností ve fázi 1 jako Správce stavby v oblasti
administrace změn ve vztahu k Dílu zejména:

(a) koordinovat přípravu změn, zejména variací a zlepšení (Článek 13 CONS);

(b) kontrolovat a připomínkovat změny z hlediska jejich souladu s aplikovatelnou Metodikou;

(c) vydávat stanoviska k věcné a formální správnosti změn.

4.4.2 Konzultant musí:

(a) získat schválení Objednatele, než jako Správce stavby přistoupí k iniciaci nebo
ke schválení změny nebo návrhu na zlepšení (Článek 13 CONS);

(b) předložit Objednateli podrobné podklady v rozsahu potřebném pro takové schválení
v dostatečném předstihu, aby:

(i) mohly být dodrženy případné související termíny nebo lhůty vyplývající
ze Smlouvy o dílo;

(ii) byl minimalizován dopad souvisejících postupů na čas provádění Díla.

4.5 POVINNOSTI V OBLASTI CLAIMŮ

4.5.1 Konzultant musí v rámci výkonu běžných povinností ve fázi 1 jako Správce stavby v oblasti
claimů (Pod­články 2.5 a 20.1 CONS) ve vztahu k Dílu zejména:

(a) bezodkladně upozornit Objednatele na jakýkoli možný claim Objednatele;
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(b) pokud Objednatel neurčí jinak, zpracovat návrh oznámení každého claimu Objednatele
včetně podrobností, předložit jej Objednateli k připomínkám a případně jej upravit
na základě takových připomínek;

(c) oznámit Zhotoviteli každý claim Objednatele;

(d) provést analýzu každého oznámeného claimu Zhotovitele nebo Objednatele, zejména
posoudit smluvní podstatu claimu, jeho věcnou, časovou a finanční stránku a dodržení
formálního postupu podle Smlouvy o dílo;

(e) připravit návrh odpovědi na každý oznámený claim Zhotovitele nebo Objednatele včetně
případných stanovisek a žádostí o doplnění potřebných podrobností a podkladů;

(O spolupracovat na vyhodnocení každého oznámeného časového claimu Zhotovitele (Pod­
článek 20.1 a 8.4 CONS) v souladu s aplikovatelnou Metodikou;

(g) zpracovat posouzení vyčíslení každého oznámeného finančních claimu Zhotovitele
v souladu s aplikovatelnou Metodikou;

(h) vést elektronickou databázi claimů (claimová agenda);

(i) připravit návrh určení ve věci každého oznámeného claimu Zhotovitele nebo Objednatele.

4.5.2 Konzultant musí:

(a) získat schválení Objednatele, než jako Správce stavby přistoupí k určení záležitosti
podle Pod­článku 3.5 CONS;

(b) předložit Objednateli podrobné podklady v rozsahu potřebném pro takové schválení
v dostatečném předstihu, aby:

(i) mohly být dodrženy případné související termíny nebo lhůty vyplývající
ze Smlouvy o dílo;

(ii) byl minimalizován dopad souvisejících postupů na čas provádění Díla.

4.6 POVINNOSTI V OBLASTI ČASOVÉHO DOZORU

4.6.1 Konzultant musí v rámci výkonu běžných povinností ve fázi 1 jako Správce stavby v oblasti
časového dozoru ve vztahu k Dílu zejména:

(a) kontrolovat a připomínkovat měsíční zprávy o postupu prací Zhotovitele z hlediska jejich
souladu se Smlouvou o dilo (Pod­článek 4.21 CONS);

(b) poskytnout Zhotoviteli potřebnou součinnost při tvorbě nebo aktualizaci harmonogramu
v potřebném rozsahu za účelem maximalizace jeho přínosu k hladkému průběhu
a úspěšné realizaci Projektu;

(c) zkontrolovat a připomínkovat Zhotovitelem předložený počáteční harmonogram a jeho
zpracování (Pod­článek 8.3 CONS) v souladu s aplikovatelnou Metodikou;

(d) kontrolovat a připomínkovat věcný harmonogram z hlediska jeho souladu se skutečným
postupem prací (Pod­článek 8.3 CONS);

(e) kontrolovat a připomínkovat Zhotovitelem předložené aktualizované harmonogramy
v návaznosti na počáteční harmonogram a poslední platný aktualizovaný harmonogram;

(I) kontrolovat a připomínkovat Zhotovitelem předložené rozdílové harmonogramy
při vyjádření odchylky plánu prací v případě oznámení claimu na prodloužení doby
pro dokončení (Pod­článek 8.4 CONS) nebo jiné doby či lhůty, akcelerace (Pod­článek 8.6
a 13.1 třetí odstavec pod­odstavec (fl CONS) nebo zobrazení časového dopadu
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pravděpodobné konkrétní budoucí události nebo okolnosti, které mohou zpozdit
provádění Dila (Pod­článek 4.21 třetí odstavec pod­odstavec (h) a 8.3 CONS);

(g) vyhodnotit každý oznámený časový claim Zhotovitele (Pod­článek 20.1 a 8.4 CONS)
v souladu s aplikovatelnou Metodikou;

(h) zkontrolovat a připomínkovat finanční harmonogram z hlediska jeho souladu
s aplikovatelnou Metodikou.

4.7 POVINNOSTI V OBLASTI DOMĚŘOVÁNĺ

4.7.1 Konzultant musí v rámci výkonu běžných povinností ve fázi 1 jako Správce stavby v oblasti
doměřování ve vztahu k Dilu zejména:

(a) kontrolovat a připomínkovat v souvislosti s měřením Dila postup Objednatele a
Zhotovitele z hlediska jeho souladu se Smlouvou o dilo a právními předpisy;

(b) připomínkovat zpřesňování projektové dokumentace, např. výrobní, dílenskou či jinou
realizační dokumentaci stavby, a změnové realizační dokumentace stavby, a vydávat
související doporučení ohledně cenových aspektů;

(c) kontrolovat a připomínkovat zaměření skutečného množství prací a metodu měření
z hlediska jejich správnosti (Pod­článek 12.1 a 12.2 CONS).

4.8 POVINNOSTI V OBLASTI DOZORU (KONTROLY) KVALITY

4.8.1 Konzultant musí v rámci výkonu běžných povinností ve fázi 1 jako Správce stavby v oblasti
dozoru (kontroly) kvality ve vztahu k Dílu zejména:

(a) kontrolovat a připomínkovat v souvislosti s kontrolou kvality měsíční zprávy o postupu
prací Zhotovitele z hlediska jejich souladu se Smlouvou o dílo (Pod­článek 4.21 CONS);

(b) vydávat doporučení ohledně zavedení a plnění systému zajištění kvality Zhotovitelem
(Pod­článek 4.9 CONS);

(c) vydávat doporučení ohledně podzhotovitelů (Pod­článek 4.4 CONS) a materiálů
(Pod­článek 7.2 CONS);

(d) provádět přezkum, kontrolu, měření a zkoušení materiálů a řemeslného zpracování
a ověření postupů (Pod­článek 7.3 CONS);

(e) účastnit se zkoušení (Pod­článek 7.4 CONS) včetně potvrzení správnosti Zhotovitelova
certifikátu o zkoušce u technologických zařízení, materiálů a jiných částí Díla;

(fl vydávat doporučení k odmítnutí prací, resp. technologického zařízení, materiálů
nebo řemeslného zpracování (Pod­článek 7.5 CONS) nebo provedení nápravných prací
(Pod­článek 7.6 CONS);

(g) spolupracovat na měření Díla (Pod­článek 12.1 CONS) v souladu s aplikovatelnou
Metodikou a v souvislosti s kontrolou kvality stvrzovat (podepisovat) záznamy o měření,
stvrzovat věcnou správnost vykázaných hodnot na listech výkazu výměr a věcnou
správnost údajů na zjišťovacích protokolech o provedených pracích předložených
Zhotovitelem;

(h) vydávat doporučení při řešeni změn (Článek 13 CONS);

(i) účastnit se přejímacího řízení a dozorovat dokončení Dila a jeho soulad se Smlouvou o dílo
včetně kontroly dokladů, které je Zhotovitel povinen při přejímce Díla předložit;
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U) vydávat doporučení ohledně Zhotovitelem navrhovaných opatření k odstranění vad Dila
a nedodělků;

(k) pořizovat v souvislosti s kontrolou kvality fotodokumentaci a další doklady průběhu
provádění Dila;

(I) kontrolovat a připomínkovat vedení stavebních deníků a provádět odpovídající záznamy.

4.8.2 Dozor (kontrolu) kvality musí Konzultant vykonávat v rozsahu, který odpovídá:

(a) autorizaci pro obor pozemní stavby (autorizovaný inženýr IPOO, nebo technik TPOD
nebo stavitel SPOD) podle Autorizačního zákona;

(b) autorizaci pro obor technika prostředí staveb (autorizovaný inženýr se specializací
technická zařízení IFO1) podle Autorizačního zákona;

(c) alespoň běžnému standardu dozoru (kontroly) kvality při realizaci stavby,
jejíž povaha, účel nebo rozsah jsou obdobné jako v případě Dila, pokud z Rozsahu
služeb nevyplývá standard vyšší.5

4.9 POVINNOSTI V OBLASTI INŽENÝRINGU

4.9.1 Konzultant musí v rámci výkonu běžných povinností ve fázi 1 jako Správce stavby v oblasti
inženýringu ve vztahu k Dilu zejména:

(a) podporovat Objednatele a tým Správce stavby při komunikaci s orgány veřejné moci
a zajišťovat potřebná povolení (Pod­článek 1.13 pod­odstavec (a) CONS);

(b) připravovat návrhy korespondence Správce stavby a Objednatele v souvislosti se
Smlouvou o dílo;

(c) připomínkovat zpřesňování projektové dokumentace, např. výrobní, dílenskou či jinou
realizační dokumentaci stavby, a změnové realizační dokumentace stavby, a vydávat
související doporučení;

(d) kontrolovat a připomínkovat změny (Článek 13 CONS).

4.10 POVINNOSTI V OBLASTI KONTROLY DOKUMENTŮ V CDE

4.10.1 Konzultant musí v rámci výkonu běžných povinností ve fázi 1 v oblasti kontroly
dokumentů v CDE ve vztahu k Dílu zejména:

(a) před zahájením provádění Dila zkontrolovat v CDE evidenci a dostupnost všech
dokumentů potřebných pro zahájení provádění Díla, zejména kontrolního zaměření
(pokud se provádí) a počátečního harmonogramu;

(b) v průběhu provádění Dila kontrolovat v CDE evidenci a dostupnost všech potřebných
dokumentů, zejména:

(i) harmonogramu a jeho aktualizací;

(ii) dokumentace Dila včetně jejich změn;

Běžná povinnost Konzultanta dozorovat kvalitu zahrnuje i povinnost dozorovat kvalitu prací
spadajících pod určitě profese včetně technických/expertních oblastí podle Pod­článku 6.3.1.
Pokud by bylo vzhledem k okolnostem potřebné podrobné nebo jinak nadstandardní posouzení určité
otázky ze strany technické asistenta / experta s příslušnou odborností‘ může Objednatel vydat
Konzultantovi pokyn k výkonu doplňkové povinnosti v odpovídajícím rozsahu.
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(iii) záznamů týkajících se kontrolních dnů;

(iv) záznamů týkajících se kontrol dodržování předpisů BOZP, protipožární ochrany,
ochrany životního prostředí, dodržování hygienických pravidel a pořádku a čistoty
na Staveništi;

(v) záznamů o kontrolách a přejímkách;

(vi) záznamů o provádění zkoušek materiálů, konstrukcí a prací;

(vii) dokumentů prokazující kvalitu prováděných prací nebo potřebných pro provoz
a údržbu (např. certifikáty, atesty, protokoly, manuály apod.);

(viii) účetních dokladů;

(c) Po dokončení Díla (nebo jeho části) kontrolovat v CDE evidenci a dostupnost všech
potřebných dokumentů, zejména:

(i) dokumentů potřebných k převzetí Dila (nebo jeho části);

(ii) dokumentů, u nichž povinnost pořízení vyplývá z právních předpisů nebo
individuálních právních aktů orgánů veřejně moci vydaných v souvislosti s Dílem
nebo jiných dokumentů potřebných pro převzetí Díla a kolaudaci
(např. revizní zprávy, atesty, záznamy o komplexních zkouškách apod.);

(iii) dokumentů souvisejících s kolaudací.

4.11 POVINNOSTI V OBLASTI OCEŇOVÁNÍ

4.11.1 Konzultant musí v rámci výkonu běžných povinností ve fázi 1 jako Správce stavby v oblasti
oceňování ve vztahu k Dílu zejména:

(a) připomínkovat zpřesňování projektové dokumentace, např. výrobní, dílenskou či jinou
realizační dokumentaci stavby, a změnové realizační dokumentace stavby, a vydávat
související doporučení ohledně cenových aspektů;

(b) kontrolovat a připomínkovat v souvislosti s oceňováním díla, zejména v případě změn,
postup Objednatele a Zhotovitele z hlediska jeho souladu se Smlouvou o dílo (zejména
Článek 13 a Pod­článek 12.3 a 13.8 CONS) a právními předpisy;

(c) kontrolovat, připomínkovat a vydávat doporučení ohledně změn, zejména variací
a zlepšení (Článek 13 CONS), v souladu s aplikovatelnou Metodikou;
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5 BĚŽNÉ POV~NNOST~ KONZULTANTA
VE VZTAHU K DODÁVKÁM

5.1 ZÁKLADNÍ ÚDAJE

fáze den zahájení povinnosti sazba den dokončeni

měsíc Po dni vydání
den předání Staveniště Potvrzení
Zhotoviteli, nebo Datum .‚~ ‚ „ ‚ prŮběžné platby

‚. ‚ bezne pausami ‚

zahajeni, podle toho, na zaklade vyuctovani
co nastane později při dokončení

~ (Pod­článek 14.10 CONS)

den vydání
den následující po dni [ ~. ‚ Potvrzení

2 ‚‚ bezne 6dokonceni faze 1 o splneni smlouvy
(Pod­článek 11.9 CONS)

5.2 OBECNÉ POVINNOSTI KONZULTANTA

5.2.1 Konzultant musí v rámci výkonu běžných povinností ve fázi 1 ve vztahu k Dodávkám
zejména:

(a) dozorovat, zda dodavatelé při realizaci Dodávek dodávají věci, které mají být předmětem
Dodávky, a zda postupují včas v souladu s uzavřenými smlouvami o Dodávkách; k další
kontrole (kontrole kvality) Dodávek Konzultant není v rámci běžných povinností povinen;

(b) dávat dodavatelům Dodávek pokyny potřebné pro provedení Dodávek, příp. pokyny
umožňující provádění Dila a Dodávek souběžně tak, aby činností nebo nečinností
dodavatelů Dodávek nebylo mařeno plnění povinností Zhotovitele;

(c) kontrolovat a připomínkovat dokumenty předložené dodavateli Dodávek z hlediska jejich
vztahu k Dílu;

(d) dozorovat užívání Staveniště dodavateli Dodávek;

(e) dozorovat náklady dodavatelů Dodávek;

(O identifikovat, sledovat a vyhodnocovat rizika realizace Dodávek z hlediska Projektu;

(g) vydávat dodavatelům Dodávek potřebná potvrzení, zejména plateb, zkoušek, převzetí,
vzorků;

(h) vznášet na dodavatele Dodávek potřebné požadavky;

Odměna za výkon běžných povinnostíve fázi 2 je zahrnuta v paušální odměně za výkon běžných povinností
ve fázi 1. Za výkon běžných povinností ve fázi 2 tak Objednatel Zhotoviteli nezaplatí žádnou další odměnu.
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(I) sledovat a vyhodnocovat stav poskytování Služeb v souvislosti s Dodávkami.

5.2.2 Konzultant musí v rámci výkonu běžných povinností ve fázi 2 ve vztahu k Dodávkám:

(a) dozorovat vyklizení Staveniště dodavateli Dodávek;

(b) dokončit jakékoli činnosti podle Pod­článku 5.2.1, pokud seje nepodařilo dokončit v rámci
fáze 1 a pokud Objednatel nevydal jiný pokyn.

6 DOPLŇKOVÉ POV~NNOST~ KONZULTANTA

6.1 ZÁKLADNĺ ÚDAJE

fáze den zahájení povinnosti sazba den dokončení

.. . doph‘íkové . ‚ den předání Staveniště0 Datum zahajeni hodinova . .

(na pokyn) Zhotoviteli

měsíc po dni vydání
den předání Staveniště Potvrzení
Zhotoviteli, nebo Datum doplňkové . ‚ průběžné platby

‚. ‚ hodinova .

zahajeni, podle toho, (na pokyn) na zaklade vyuctovani
co nastane později při dokončení

~ (Pod­článek 14.10 CONS)

den vydání
den následující po dni doplňkové . . Potvrzení

2 .‚ ‚ ‚ hodinova ‚ ‚

dokonceni faze 1 (na pokyn) o splneni smlouvy
(Pod­článek 11.9 CONS)

6.2 OBECNĚ K DOPLŇKOVÝM POVINNOSTEM

6.2.1 Konzultant musí ve fázích 0, 1 a 2 (pokud není níže stanoveno jinak) na pokyn Objednatele
poskytovat Objednateli další součinnost potřebnou v souvislosti s Projektem nad rámec
toho, co je sjednáno jako běžné povinnosti Konzultanta. Doplňkové povinnosti Konzultanta
se přitom musí vztahovat k některé z oblastí stanovených v ostatních Pod­článcích tohoto
článku.

6.3 DOPLŇKOVÉ POVINNOSTI V TECHNICKÝCHÍEXPERTNĺCH OBLASTECH

6.3.1 Konzultant musí na pokyn Objednatele vydávat, sdělovat a poskytovat Objednateli
konzultace, vyjádření, připomínky, stanoviska, doporučení, zjištění apod. v následujících
technickýchJexpertních oblastech7:

(a) audiovizuální technika;

(b) elektro silnoproud;

‚ Tím není dotčena běžná povinnost Konzultanta dozorovat kvalitu podle Pod­článku 4.8 [Povinnosti

v oblasti dozoru (kontroly) kvality], která zahrnuje i povinnost dozorovat kvalitu prací spadajících
pod určité profese včetně technkkých/expertních oblastí podle Pod­článku 6.3.1. Pokud by bylo
vzhledem k okolnostem potřebné podrobné nebo jinak nadstandardní posouzení určité otázky ze strany
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(c) elektro slaboproud;

(d) elektrotechnická zařízení;

(e) gastro vybavení;

(O geodézie;

(g) geotechnika;

(h) inženýrská geologie;

(I) měřeni a regulace;

(j) produktovody;

(k) protikorozní ochrana;

(I) statika a dynamika staveb;

(m) trolejové vedení;

(n) trubní vedení;

(o) výroba a montáž svařovaných ocelových konstrukcí;

(p) vzduchotechnika a chlazení;

(q) životní prostředí.

6.4 DOPLŇKOVÉ POVINNOSTI VE VZTAHU K VÝBĚRU ZHOTOVITELE

6.4.1 Konzultant musí na pokyn Objednatele poskytovat, vydávat a sdělovat Objednateli
konzultace, vyjádření, připomínky, stanoviska, doporučení, zjištění apod. týkající se Smlouvy
o dílo před jejím uzavřením, včetně:

(a) přípravy výběru Zhotovitele, zejména v souvislosti s přípravou obchodních a technických
podmínek dotčené veřejné zakázky, pokud by Zadavatel opakoval její zadávací řízení;

(b) průběhu výběru Zhotovitele, zejména v souvislosti s posouzením a hodnocením nabídek
účastníků dotčeného zadávacího řízení.

6.5 DOPLŇKOVÉ POVINNOSTI VE VZTAHU K VÝBĚRU DODAVATELŮ DODÁVEK

6.5.1 Konzultant musí na pokyn Objednatele poskytovat, vydávat a sdělovat Objednateli
konzultace, vyjádření, připomínky, stanoviska, doporučení, zjištění apod. týkající:

(a) přípravy výběru dodavatelů Dodávek, zejména v souvislosti s přípravou obchodních
a technických podmínek dotčených veřejných zakázek;

(b) průběhu výběru dodavatelů Dodávek, zejména v souvislosti s posouzením a hodnocením
jejich nabídek,

a to zejména z hlediska kompatibility Dodávek s Dílem a opatření potřebných pro koordinaci
Dodávek s prováděním Díla.

technické asistenta J experta s příslušnou odbornosti, může Objednatel vydat Konzultantovi pokyn
k výkonu doplňkové povinnosti v odpovídajícím rozsahu.

Přiloha 1 I Rozsah služeb Strana 17 z 21



6.6 DOPLŇKOVÉ POVINNOSTI VE FÁZI I

6.6.1 Konzultant musí ve fázi 1 na pokyn Objednatele poskytovat, vydávat a sdělovat Objednateli
konzultace, vyjádření, připomínky, stanoviska, doporučení, zjištění apod. ohledně Projektu,
Díla, Smlouvy o dílo, jakékoli Dodávky nebo jakékoli smlouvy o Dodávce, které
nejsou součástí běžných povinností podle článku 4 [Běžné povinnosti Konzultanta: Správce
stavby] nebo článku 5 [Běžné povinnosti Konzultanta ve vztahu k Dodávkám], avšak týkají se
oblastí spadajících do odbornosti Konzultanta.

6.6.2 Součástí běžných povinností nejsou zejména takové činnosti, jejichž provedení
nebo četnost jejich provedení Konzultant s ohledem na další obsah Rozsah služeb
včetně funkce a účelu Služeb nemohl předvídat ani při vynaložení Řádné odborné péče.
Takové činnosti mohou být vyvolány zejména:

(a) Mimořádnou událostí;

(b) rizikem Objednatele podle Smlouvy o dílo;

(c) havárií;

(d) předčasným užíváním Díla nebo jeho části v rozsahu, který není předpokládán ve Smlouvě
o dilo.

6.7 DOPLŇKOVÉ POVINNOSTI VE FÁZI 2

6.7.1 Konzultant musí na pokyn Objednatele ve fázi 2, ať už jako Správce stavby nebo jinak,
ve vztahu k Dílu vykonávat povinnosti obdobné těm, které jsou stanovené v Článku 4
[Běžné povinnosti Konzultanta: Správce stavby] a Článku 5 [Běžné povinnosti Konzultanta
ve vztahu k Dodávkám] pro fázi 1, pokud to není z povahy fáze 2 vyloučeno, a to zejména
v souvislosti se Zkouškami po dokončení podle Smlouvy o dílo (pokud takové budou)
a uplatněním práv Objednatele z vadného plnění Zhotovitele.

7 TÝM SPRÁVCE STAVBY, JEHO SLOŽENÍ A ZABEZPEČENÍ

7.1 OBECNÁ USTANOVENÍ

7.1.1 Konzultant musí poskytovat Služby prostřednictvím členů týmu Správce stavby.

7.1.2 Pokud není dále stanoveno jinak, Konzultant určuje složeni týmu Správce stavby včetně
počtu jeho členů, jejich označení, rozsahu jimi vykonávaných práv a povinností a vzájemného
vztahu nadřízenosti a podřízenosti.

7.1.3 Bez ohledu na skutečné složení týmu Správce stavby musí Konzultant zajistit, že osoby tvořící
tým Správce stavby budou v souhrnu vykonávat všechna práva a povinnosti
Konzultanta stanovené ve Smlouvě nebo vyplývající ze Smlouvy.

7.1.4 Shodná osoba může zastávat více pozic v týmu Správce stavby, pokud to není vyloučeno
v Dopisu nabídky.

7.1.5 Konzultant musí vytvořit a po celou dobu poskytování Služeb udržovat potřebné podmínky
pro jejich poskytování, zejména zajistit potřebné personální a materiální zabezpečení týmu
Správce stavby.

7.1.6 Konzultant musí Objednateli poskytnout a v případě potřeby pravidelně aktualizovat seznam
členů týmu Správce stavby včetně jmen, příjmení a kontaktů (e­mail, telefon).
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7.2 ČLENOVÉ TÝMU SPRÁVCE STAVBY

7.2.1 Konzultant musí zajistit, aby byli součástí týmu Správce stavby následující stálí členové:

(a) vedoucí týmu Správce stavby;

(b) hlavní asistenti, a to:

(i) asistent pro dozor (kontrolu) kvality;

(ii) asistent pro nákladový dozor (měření a oceňování pracQ;

(c) asistent specialista pro techniku prostředí staveb.

7.2.2 Konzultant musí zajistit, aby byl součástí týmu Správce stavby jako doplňkový člen technický
asistent J expert pro oblast podle článku 6.3.1, a to v rozsahu potřebném pro výkon
doplňkové povinnosti podle souvisejícího pokynu Objednatele.

7.3 POVINNOSTI ČLENŮ TÝMU SPRÁVCE STAVBY

7.3.1 Osoba vykonávající funkci vedoucího týmu Správce stavby musí zejména:

(a) zastupovat při poskytování Služeb Konzultanta, zejména jako osoba pověřená k jednání
za Správce stavby pro účely Smlouvy o dilo;

(b) odpovídat za výkon a koordinaci všech běžných a doplňkových povinností Konzultanta;

(c) přímo vést, pověřovat, úkolovat a koordinovat ostatní členy týmu Správce stavby a další
osoby podílející se na poskytování Služeb;

(d) být přítomna na Staveništi Po celou dobu provádění prací na Dile nebo provádění
Dodávek, pokud není dočasně zastoupena v souladu se Smlouvou;

(e) seznamovat se se všemi podstatnými skutečnostmi, zejména Staveništěm, Smlouvou
o dilo, smlouvami o Dodávkách, souvisejícími harmonogramy, individuálními právními
akty orgánů veřejné moci vydanými v souvislosti s Projektem, Dílem nebo Dodávkami,
Metodikami a dalšími souvisejícími dokumenty nebo jinými podklady, a to v rozsahu
potřebném pro výkon své funkce;

(O aktivně komunikovat s Objednatelem a informovat jej o zjištěných podstatných
skutečnostech týkajících se Služeb, Projektu, Díla nebo Dodávek;

(g) poskytovat, vydávat a sdělovat Objednateli podle jeho pokynu nebo podle svého vlastního
odborného úsudku konzultace, vyjádření, připomínky, stanoviska, doporučení, zjištění
apod.;

(h) upozorňovat Zhotovitele, Objednatele a v případě potřeby, zejména při hrozícím
nebezpečí bezprostředního vzniku škody, další dotčené osoby na jakýkoli zjištěný možný
rozpor skutečnosti se:

(i) Smlouvou;

(ii) Smlouvou o dilo;

(iii) jakoukoli smlouvou o Dodávce;

(iv) právním předpisem;

(v) aplikovatelnou technickou normou;
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(vi) aktuálně všeobecně uznávaným osvědčeným postupem, procesem nebo metodou,
které se používají v dotčeném oboru nebo při dotčených činnostech za účelem
dosažení optimálních výsledků; nebo

(vii) aplikovatelnou Metodikou;

(i) svolávat a aktivně řídit všechny kontrolní dny a zajišťovat z nich zápisy a případně jiné
potřebné záznamy;

Ci) účastnit se aktivně všech výrobních výborů nebo jakýchkoli jednání a zajišťovat z nich
zápisy a případně jiné potřebné záznamy.

7.3.2 Osoba vykonávající funkci asistenta pro dozor (kontrolu) kvality musí zejména:

(a) vykonávat funkci stálého technického dozoru stavebníka podle Pod­článku 4.3.1
písm. (d);

(b) odpovídat za výkon a koordinaci:

(i) dozoru (kontroly) kvality podle Pod­článku 4,3.1 písm. (r);

(ii) činností Pod­článku 4.8 [Povinnosti v oblasti dozoru (kontroly) kvality];

(c) být přítomna na Staveništi po celou dobu provádění prací na Dile, pokud není dočasně
zastoupena v souladu se Smlouvou;

(d) plnit další povinnosti podle Pod­článku 7.3.5.

7.3.3 Osoba vykonávající funkci asistenta pro nákladový dozor (měření a oceňování prací)
musí zejména:

(a) odpovídat za výkon a koordinaci:

(i) potřebných úkonů v souvislosti s vyúčtováním, fakturací a platbami
podle Pod­článku 4.3.1 písm. (m);

(ii) dozoru nákladů, zejména měření a oceňování prací, podle Pod­článku 4.3.1
písm. (u);

(iii) sledování a průběžného vyhodnocování skutečné a očekávané finanční náročnosti
Díla podle Pod­článku 4.3.1 písm. (v);

(iv) činností podle Pod­článku 4.11 [Povinnosti v oblasti oceňování];

(b) plnit další povinnosti podle Pod­článku 7.3.5.

7.3.4 Osoba vykonávající funkci technického asistenta J expert pro techniku prostředí staveb
musí zejména:

(a) odpovídat za výkon a koordinaci:

(i) dozoru (kontroly) kvality podle Pod­článku 4.3.1 písm. (r);

(ii) činností podle Pod­článku 4.8 [Povinnosti v oblasti dozoru (kontroly) kvality],

a to v rozsahu oblasti technika prostředí staveb;

(b) být přítomna na Staveništi po celou dobu provádění prací na Dfle v rozsahu oblasti
technika prostředí staveb, pokud není dočasně zastoupena v souladu se Smlouvou;

(c) plnit další povinnosti podle Pod­článku 7.3.5.
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7.3.5 Osoba vykonávající funkci jakéhokoli člena týmu Správce stavby odlišnou od vedoucího
týmu Správce stavby musí jako odborný garant odpovědný za výkon běžných
nebo doplňkových povinností v rozsahu své oblasti zejména:

(a) postupovat v souladu s pověřením uděleným ze strany vedoucího týmu Správce stavby,
zejména vykonávat stanovená práva a povinnosti;

(b) být přítomna na Staveništi v průběhu provádění prací v potřebném rozsahu, pokud není
dočasně zastoupena v souladu se Smlouvou;

(c) seznámit se se všemi podstatnými skutečnostmi, zejména Staveništěm, Smlouvou o dilo,
souvisejícími harmonogramy, individuálními právními akty orgánů veřejné moci vydanými
v souvislosti s Projektem, Dílem nebo Dodávkami, Metodikami a dalšími souvisejícími
dokumenty nebo jinými podklady, a to v rozsahu potřebném pro výkon své funkce;

(d) aktivně komunikovat s vedoucím týmu Správce stavby a informovat jej o zjištěných
podstatných skutečnostech týkajících se Služeb, Projektu, Dila nebo Dodávek;

(e) poskytovat, vydávat a sdělovat vedoucímu týmu Správce stavby nebo jím určené osobě
podle jeho pokynu nebo podle svého vlastního odborného úsudku konzultace, vyjádření,
připomínky, stanoviska, doporučení, zjištění apod.;

(O upozorňovat vedoucího týmu Správce stavby nebo jím určenou osobu a v případě
potřeby, zejména při hrozícím nebezpečí bezprostředního vzniku škody, další dotčené
osoby na jakýkoli zjištěný možný rozpor skutečnosti se:

(i) Smlouvou;

(ii) Smlouvou o dílo;

(iii) jakoukoli smlouvou o Dodávce;

(iv) právním předpisem;

(v) aplikovatelnou technickou normou;

(vi) aktuálně všeobecně uznávaným osvědčeným postupem, procesem nebo metodou,
které se používají v dotčeném oboru nebo při dotčených činnostech za účelem
dosažení optimálních výsledků; nebo

(vii) aplikovatelnou Metodikou;

(g) účastnit se podle pokynu vedoucího týmu Správce stavby aktivně kontrolních dnů,
výrobních výborů nebo jakýchkoli jednání.
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PERSONÁL A SLUŽBY POSKYTOVANÉ OBJEDNATELEM

Objednatel musí zajistit následující personál a služby:

(a) provoz CDE;

(b) autorský dozor podle právních předpisů;

(c) koordinátor bezpečnosti a ochrany zdraví při práci podle právních předpisů;

(d) Správce datového prostředí (správce CDE) a Projektový manažer BIM.

2 PODKLADY POSKYTOVANÉ OBJEDNATELEM
PŘED UZAVŘENĺM SMLOUVY

Objednatel poskytl Konzultantovi následující podklady v elektronické podobě prostřednictvím
stanoveného odkazu:

(a) zadávací dokumentace související veřejné zakázky „Horácká multifunkční aréna
v Jihlavě ­ Zhotovitel stavby“ včetně předlohy všech dokumentů tvořících Smlouvu
o dílo, která je dostupná na httDs://iihlava.profilzadavatele­vz.cz/P22V10000011.‘

3 PODKLADY POSKYTOVANÉ OBJEDNATELEM
PO UZAVŘENÍ SMLOUVY

Objednatel musí Konzultantovi bezodkladně poté, co budou k dispozici, poskytnout následující
podklady v elektronické podobě:

(a) všechny dokumenty tvořící Smlouvu o dílo.

Ke dni zahájeni zadávacího řízení, na jehož základě má být / byla uzavřena Smlouva, ještě neuplynula
lhůta pro podání nabídek na související veřejnou zakázku a její zadávací dokumentace tak může být
změněna nebo doplněna.
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I ODMĚNA

1.1 ÚVODNÍ USTANOVENÍ

1.1.1 Odměna za vykonané Služby se stanoví na základě:

(a) paušální sazby za výkon běžných povinností podle Př~ohy 1 [Rozsah služeb];

(b) hodinová sazby za výkon doplňkových povinností podle Přilohy 1 [Rozsah služeb].

1.1.2 K odměně bude připočtena DPH ve výši odpovídající právním předpisům v době uskutečnění
zdanitelného plnění (podle zákona č. 235/2004 Sb., zákon o dani z přidané hodnoty, ve znění
pozdějších předpisů).

1.1.3 Odměna zahrnuje náhradu všech nákladů Konzultanta spojených s poskytnutím Služeb
a plněním dalších povinností vyplývajících ze Smlouvy včetně nákladů na dopravu v souvislosti
s poskytováním Služeb.

1.2 PAUŠÁLNÍ SAZBA

1.2.1 Paušální sazba za výkon běžných povinností podle Přflohy 1 [Rozsah služeb] je:

13 640 000 Kč bez DPH

1.3 URČENÍ HODNOTY VARIACE

1.3.1 V případě Variace Služeb v rozsahu běžných povinností jsou položkovými cenami, na které
odkazuje Pod­článek 5.2.2 Smluvních podmínek, položkové ceny uvedené v kalkulaci
paušální sazby předložené Konzultantem v ověřovací fázi před uzavřením Smlouvy.

1.4 HODINOVÁ SAZBA

1.4.1 Hodinová sazba za 1 hodinu výkonu doplňkových povinností podle Přflohy 1
[Rozsah služeb] je:

člen týmu Správce stavby výše odměny v Kč bez DPH

vedoucí týmu Správce stavby 1 300

asistent pro dozor (kontrolu) kvality 1 100

asistent pro nákladový dozor (měření a oceňování pracQ; 1 100

asistent specialista pro techniku prostředí staveb 1 100
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2 POKYN K VÝKONU DOPLŇKOVÉ POV~NNOST~

2.1 POKYN

2.1.1 Objednatel může vydat Konzultantovi pokyn k výkonu doplňkové povinnosti kdykoli po dobu
účinnosti Smlouvy.

2.1.2 Objednatel může vydat Konzultantovi písemnou výzvu k projednání obsahu a rozsahu doplňkové
povinnosti nebo předložení odhadu maximální časové náročnosti s informacemi nezbytnými
ke zpracování takového odhadu. Konzultant projedná obsah a rozsah doplňkové povinnosti
nebo předloží Objednateli písemný odhad maximální časové náročnosti bezodkladně
od doručení takové výzvy.

2.1.3 Pokyn k výkonu doplňkové povinnosti zpravidla obsahuje:

(a) specifikaci doplňkové povinnosti;

(b) informace nebo podklady v rozsahu nezbytném k výkonu doplňkové povinnosti, pokud je
již Konzultant nemá k dispozici, nejsou veřejně dostupné nebo si je Konzultant nemůže
obstarat sám;

(c) maximální časovou náročnost;

(d) termín nebo lhůtu pro výkon doplňkové povinnosti stanovené přiměřeně jejímu rozsahu,
složitosti a stanovené maximální časové náročnosti.

2.1.4 Konzultant musí písemně potvrdit Objednateli obdržení pokynu bezodkladně od jeho doručení.

2.1.5 Strany výslovně stvrzují, že na základě pokynu není uzavřena žádná další (dílčí) smlouva. Pokyn
je pouze pobídkou k faktickému plnění ze Smlouvy.

2.2 ŽÁDOST O NAVÝŠENI

2.2.1 Pokud je podle názoru Konzultanta nezbytné k výkonu doplňkové povinnosti navýšit maximální
časovou náročnost uvedenou v pokynu, Konzultant může před uplynutím termínu nebo lhůty
pro výkon takové doplňkové povinnosti předložit Objednateli žádost o navýšení maximální
časové náročnosti.

2.2.2 Objednatel musí vydat Konzultantovi písemné vyjádření k žádosti o navýšení bezodkladně
od jejího doručení. Objednatel v takovém vyjádření musí uvést, zda s žádostí o navýšení plně
souhlasí, souhlasí pouze částečně, nebo nesouhlasí. Pokud Objednatel s žádostí o navýšení
souhlasí pouze částečně nebo nesouhlasí, musí svůj závěr odůvodnit, Konzultant může
v takovém případě předložit Objednateli opravenou žádost o navýšení.

3 VYKAZOVÁNÍ, PLATBA A MĚNA PLATBY

3.1 VYKAZOVÁNÍ

3.1.1 Konzultant předkládá Objednateli výkazy podle následujících pravidel:

(a) první výkaz s odpovídající částkou podle Pod­článku 3.1.2 písm. (b) může Konzultant
předložit nejdříve Po měsíci, ve kterém vykonával běžné povinnosti alespoň po dobu
15 dní;
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(b) poslední výkaz s odpovídající částkou podle Pod­článku 3.1.2 písm. (b) spolu
s případným nedoplatkem (pokud je Konzultant oprávněn nedoplatek uplatnit) může
Konzultant předložit nejdříve v den následující po dni dokončení všech běžných
povinností ve fázi 2;

(c) jinak pravidelně měsíčně, zpravidla jako součást pravidelné měsíční zprávy
o poskytování Služeb‘

3.1.2 Výkaz musí obsahovat alespoň:

(a) seznam vykonaných povinností;

(b) v případě běžných povinností částku odpovídající 1/22 paušální sazby spolu
s případným nedoplatkem (pokud je Konzultant oprávněn nedoplatek uplatnit) v případě
posledního výkazu1 nebo jinou částku dohodnutou v souvislosti s Variací dotčené části
Služeb;

(c) v případě doplňkových povinností počet odpracovaných hodin, hodinovou sazbu a výši
související dílčí části odměny;

(d) celkovou výši odměny.

3.1.3 Do výkazu nelze zahrnout čas strávený dopravou v souvislosti s poskytnutím Služeb.

3.1.4 Objednatel musí vydat Konzultantovi písemné vyjádření k výkazu do 7 dnů od jeho doručení
Objednateli. Objednatel v takovém vyjádření musí uvést, zda s výkazem plně souhlasí, souhlasí
pouze částečně, nebo nesouhlasí. Pokud Objednatel s výkazem souhlasí pouze částečně nebo
nesouhlasí, musí svůj závěr odůvodnit. Konzultant musí v takovém případě předložit Objednateli
opravený výkaz.

3.2 PLATBA

3.2.1 Objednatel musí platit odměnu Konzultantovi na základě Konzultantem průběžně vystavovaných
měsíčních faktur.

3.2.2 Konzultant může vystavit fakturu pouze na částku, která odpovídá této Příloze 3 [Odměna
a platba] a Objednatelem plně odsouhlasenému výkazu k příslušnému měsíci.

3.2.3 Faktura je daňovým dokladem a musí obsahovat všechny náležitosti podle právních předpisů
a Objednatelem sdělené evidenční číslo a název stavby. Dnem uskutečnění zdanitelného plnění
je den, ve kterém Objednatel plně odsouhlasil výkaz k příslušnému měsíci.

3.2.4 Faktura musí být doručena Objednateli elektronicky na e­mailovou adresu stanovenou za tímto
účelem v části A Zvláštních podmínek, nebo do datové schránky Objednatele, pokud se Strany
písemně nedohodnou jinak, společně s vyjádřením Objednatele, ze kterého vyplývá, že plně
souhlasí s výkazem k příslušnému měsíci.

3.2.5 Objednatel může v době splatnosti Konzultantovi písemně odmítnout úhradu faktury v případě,
že faktura nemá náležitosti sjednané ve Smlouvě. Konzultant v takovém případě vystaví
opravenou fakturu.

3.2.6 Doba splatnosti faktury (včetně opravené faktury podle předchozího Pod­článku) je nejméně
30 dnů ode dne jejího doručení Objednateli.

3.2.7 Objednatel musí uhradit fakturu v době splatnosti bezhotovostním převodem na účet uvedený
Konzultantem na faktuře; na faktuře musí Konzultant uvést číslo účtu ze Smlouvy. Faktura je
uhrazena ke dni, ve kterém byly z účtu Objednatele odepsány prostředky ve výši fakturované
částky ve prospěch účtu uvedeného Konzultantem na faktuře.
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3.2.8 Pokud Konzultant uvede na faktuře účet, který není zveřejněný v registru plátců DPH,
nebo pokud je k datu uskutečnění zdanitelného plnění nebo k datu úhrady faktury
o Konzultantovi v registru plátců DPH zveřejněna skutečnost, že je nespolehlivým plátcem,
Objednatel může Konzultantovi uhradit pouze fakturovanou částku v rozsahu odměny bez DPH
a dále postupovat podle právních předpisů.

3.2.9 Pokud Objednatel neuhradí fakturu v době splatnosti, musí Konzultantovi zaplatit úrok z prodlení
podle právních předpisů. Tento úrok z prodlení je poplatkem za financování podle Pod­článku
7.2.2 Smluvních podmínek.

3.3 MĚNA PLATBY

3.3.1 Všechny platby podle Smlouvy jsou v korunách českých (Kč).
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HARMONOGRAM

Konzultant musí předložit Harmonogram Služeb podle Pod­článku 4.3 [Harmonogram] Smluvních
podmínek při zohlednění následujícího plánu veřejných zakázek, které by měly být realizovány v rámci
Projektu.

Plán veřejných zakázek1

zadávaných v rámci Projektu „Horácká multifunkční aréna v Jihlavě“

Provedení kompletníchGenerální 1.Q 2./3.Q 3/4. Q 4. Q01 dodávka stavby stavebních prací podle příslušné 1300 2022 2022 2022 2024
projektové dokumentace.

Dodávka Běžná AvT, divadelní technika, 12,7 1.12. Q 2.13. Q 3./4. Q 2/3. Q02 audiovizuální vybaveni videorozhodčil~o 2023 2023 2023 2024techniky
Dodávka Interiérové vybavení —

03 interiérového vestavěně i volně stojící vč. 5,6 1.12. Q 2/3. Q 3.14. Q 2./3. Q
2023 2023 2023 2024vybaveni souvisejícflho příslušenství

Dodávka vybavení pro kuchyně a další
04 ~gastro“ vybavenísouvisejícis 1/2. Q 2.13. Q 3./4. Q 2/3. Q21,3restauračním či obdobným 2023 2023 2023 2024vybavení provozem

Dodávka rolby Rolba, vysokozdvižný vozil<, ~ 3/4. Q 4.Q 1j2.Q 2./3.Q06 a dalších strojö [m~~o~ paletový vozil<. ‘ 2023 2023/1.Q 2024 2024
2024

Sumarizace 1345,2

DALŠÍ PŘEDPOKLADY OBJEDNATELE

Objednatel (ke dni zahájení zadávacího řízen, na jehož základě má být J byla uzavřena Smlouva)
předpokládá, že:

(a) Doba pro dokončení Dfla ve smyslu Pod­článku 8.2 CONS bude 22 měsíců;

(b) práce na Díle budou probíhat i o víkendech, a to po 70 % Doby pro dokončení;

(c) práce Po Dobu pro dokončení nebudou probíhat po 22:00 hod.

Uvedené předpoklady Objednatele Konzultant zohlednil v paušální sazbě.

1 PIán je platný ke dni zahájeni zadávacího řízení, na jehož základě má být J byla uzavřena Smlouva.
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Verejne zakazky

název .. .‚ .. ..oslo (zjednodušeně) predmet (zjednodusene)

Predpokladana
hodnota (p1an)

(mil. Kč bez DPH)

Predpokladany cas rci írrr)

zahájení . ­ .

výběru uzavreni zahaieni
dodavatele smlouvy realizace

dokončení
realizace





DOP~S NABÍDKY
verze 220329

~DENTIF!KACE VEŘEJNÉ ZAKÁZKY A ŘÍZENÍ
název Veřejné zakázky Horácká multifunkční aréna vjihlavě ­ Správce stavby
druh Veřejné zakázky služby
režim Veřejné zakázky nadlimitni
druh Řízeni otevřené řízení

ETICKÝ KODEX
Dodavatel se podáním nabídky na Veřejnou zakázku zavazuje dodržovat Etický kodex dodavatele veřejné zakázky, který je součástí zadávací dokumentace.

ÚČEL A FORMA DOPISU NABÍDKY
Dodavatel musí podat nabídku a prokázat splněni zadávacích podmínek předložením Dopisu nabídky zpracovaného „souladu s touto předlohou.
Dodavatel nemusí v nabídce předkládat žádné další doklady, dokumenty nebo údaje.
Veškeré další dokumenty lvořici Smlouvu se stanou součásti Smlouvy ve zněni obsaženém v zadávací dokumentaci doplněném Zadavatelem v souladu s nabídkou vybraného dodavatele.
Dodavatel múže předložit Dopis nabídky bez podpísu. Je1)0 autentIcita a neporušitelnost bude zajištěna použitím elektronického nástroje.
Z düvodu usnadnění hodnoceni nabídek a posouzení podmínek účasti Zadavatel doporučuje, aby účastník předložil Dopis nabídky ve formátu ~xlsx.
V Dopisu nabídky jsou použity rovněž definice z ust. 1.1 [Definice] dokumentu nadepsaného „Zadávací dokumentace“.

OBECNÉ POKYNY K VYPLNĚNÍ
Dodavatel musí na každém listu vyplnit všechny modle podbarvené buňky, pokud není výslovně stanoveno jinak.
Dodavatel nesiní upravovat jiné než modře podbaNené buňky, pokud není výslovně stanoveno jinak.



DOP~S NABÍDKY

~DENT~RKACE KONZULTANTA (JEDEN DODAVATEL PODÁVAJĺCÍ NABĺDKU)

nazev
sĺdlo ____________________________________________________

kód NUTS 3
Ičo __________________________________

Konzultant je malý či střední podnik

KONTAKT PRO ÚČELY ŘÍZENÍ
kontaktnĺ osoba
telefon _________________________________________

e­mail

DALŠÍ POKYNY K VYPLNĚNÍ
Pokud se jedná o společnou nabídku více dodavatelů, dodavatelé tento list nevyplňují



DOPIS NAB~DKY

‚DENT(FIKACE KONZULTANTA (VÍCE DODAVATELŮ PODÁVAJÍCÍCH SPOLEČNOU NAB~DKU)
Vazov S&uženi “FEUER$ management— DELTA“

tdoplňte označeni dodavatele; např Společnik 11
nazev FETTERS managments r.o.
sklo Jinonlcká 1327l76a Košíře 15000 Praha 5
kod I‘&JTS 3 CZOIO
ičo 01405471
společník je maly ci středri podrdk AtC

(doplňte označeni dodavatele; např. Společnik 2J
nazev Delta ProjektconsUlt 5 r. o.
sklo Komenskeho nan 1342/7 674 01 Třebič
kod NUTS 3 CZ063
100 25543717
společnik je maly či středrd podr~k AtC

KONTAKT PRO ÚČELY ŘÍZENI _________

jmeno a přijmeni kontaktní osoby
telefon
e.mail

ODPOVĚDNOST ZA PLNĚNÍ VEŘEJNÉ ZAKÁZKY ___

Všichni dodavatele kteří společně podali tuto nabídku nesou společnou a nerozdilnou odpovědnost za plnění Veřejne zakazky
Dodavatelé na zadost Zadavatele předloži doklad ze ktereho jednoznačně vypiwa uvedena skutečnost např smlouvu o společnosti

DALŠÍ POKYNY K VYPLNĚNÍ
Pokud se jedná o nab ‚dku jednoho dodavatele dodavatel tento list nevyplnuje
Pokud je pocet dodavatelů podavajitich spolecnou nabídku ‚renšl nez 3 dodavatele ‚nohou dotcene radky odstranŘ
Pokud je pocet dodavatelu podevajicich společnou nabídku vets! nez 3 dodavatele ‚nohou kopírovat dotcene řadkj/ podle potreby



DOPIS NABÍDKY
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DOP~S NABÍDKY

ZÁKLADNÍ ZPŮSOB~LOST
dodavatel čestně prohlašuje, že je zpĹisobilý v rozsahu podle ~ 74 ZZVZ a je schopen předložit doklady podle ~ 75 ZZVZ

PROFESNÍ ZPÚSOB~LOST
dodavatel čestně prohlašuje! že je zpťisobilý v rozsahu ~ 77 odst. I ZZVZ a je schopen předložit doklad podle citovaného ustanovení

PODMÍNKY PRO PŘEDLOŽENÍ ÚDAJŮ K zAKLADNÍ A PROFESNÍ ZPŮSOBILOSTI
Dodavatel musí být schopen předložit doklady prokazující splněni základní a profesní způsob ilosti v souladu se ZZVZ.
Dodavatel nemusí takové doklady předkládat v nabídce, Zadavatel však může ~i průběhu řízeni požádat o jejích předloženi (vybraný dodavatel bude kjejích předložení vyzván vždy).



DOPIS NABÍDKY
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DOP~S NABÍDKY

TECHNICKÁ KVALiFIKACE A HODNOCENÍ ­ KLÍČOVÝ PERSONÁL
Zadavatel v souladu 5~S 79 odst 2 písm c) ad) ZZW stanovuje nás/e dejte! požcde vky na techrickou kvaňl)kaa dodavatele
Na každou pezla ni)žete navrhnouť pouze I osobu
Osoba zastávající pones I (vedoucí lýrri.s Spnávce stavby) nesni zároveň zastávat jinou pezla v týrni Správce stavby
Obsahová náplň pozic je uvedena na sarmatatbych tatech jednot/vých pozic

L Č pozice
I vedoua tyn‘i Spravce stavby
2 asistent pro dozor (kontrolu) kvality
3 asistent pro nakladovy dozor (měření a ocenovani praci)
4 asistent speoalista pro techniku prostředi staveb

PODMÍNKY PRO PŘEDLOŽENÍ ÚDAJŮ K TECHNICKÉ KVALIFIKACI A HODNOCENÍ ­ KLÍČOVÝ PERSONÁL
Dodavatel nvsí předložit předepsaný seznam kučováho personálu s uvedením stanovených údajů a za dodrženi stanovených podmínek
Součástí seznanyj klíčového personálu jsou) sanvstatně /sly jednot/vých pozic
Dodavatel nestrž nahradí seznam klíčového personálu v nabídce čestným prohlášením
Případná částky v ozírnáně rms? dodavatel převést na Kč podle kuizu de iazováho trhu vydaného českou národní bankou ke dri zahájeni Pizeni

NEJVYŠŠÍ MOŽNÝ POČET DÍLČÍCH BODŮ
Mze je uveden piehled rroznych poctu dilcích bodů, Were niuzete získat v knténu ‘Zkusenosti klíčového personálu Podrobnos/i jsou uvedeny na /st ech jednot/vých pozic

pozice rnoznypocetdilčictibodů
I vedoua tymu Správce stavby 8
2 asistent pro dozor (kontrolu) kvality 3
3 asistent pro nákladový dozor (měřeni a oceňováni prací) 3
4 asistent speoalista pro techniku prostředi staveb 3

celkem 17

DEFINICE
Na tonlo /stu a /st ech jednot/vých pozic se pouk? i shodná definice jako na/stu “referenční zakázky‘

Dále rraji na tatech jednotlvých pozic niko uvedené pojmj následujici význam
‘Autorizační zákon“ je zákon Č 360/1992 Sb. ov~4wnu povoláni autorizovaných architektů a ovýkonu povolání autorizovaných inžen~rů a techniků Ďnných ve výstavbě (autorizační zákon), ve zněni pozdějších předpisů
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DOPMS NABÍDKY

IDENTIFIKACE SUBDODAVATELŮ ­ JINÝCH OSOB (POVINNÉ)
naze V
sidlo ______________________________________________
IČQ __________________________________

d ~ I< flfk [doplňte specifikaci časti kvahfikace, kterajeO Cena Cas ve ace prostřednictvím jme osoby prokazovana)

[doplňte specifikaci plněni určeneho k plnění Veřejne
rozsah zavazku Jme osoby zakázky, nebo věci, k JejIchž poskytnuti se Jme osoba

zavazela podle 5 ~3 odst I písni ci) a odst 2 ZZVZJ

IDENTIFIKACE DALŠÍCH SUBDODAVATELŮ (NEPOVINNÉ)
název
sídlo ______________________________________________
Ičo __________________________________
rozsah subdodavatelskeho ‚

‚ ~doplňte specifikaci subdodavatelskeho pInenU
plneni

PODMÍNKY PRO PŘEDLOŽENÍ IDENTIFIKACE SUBDODAVATELŮ
Dodavatel imisi p‘edlozit seznam subdodavatalú & rientifikovat v nem kazdeho subdodava tele ­jínou osobu jehoz prostrednict vim prokazuje čest kvalifikace (je­Ii tekovy) s uvedeni!?) steno venych udaju
Dodavatel ‚misi byt schopen predlozit doklady o kvalifikaci kazdeho subdodavatele ­pne osoby v souladu se ZZVZ
Dodavatel nemuss takove dok/ady predklada ty nabídce Zadavatel však múze v pniběbu uzeni pozadat o jejch predložen‘
Dodavatel nemusi v seznamu subdodava tetu uvadět subdodavatele jehoz piostrednictvim neprokazuje cast kvaln“kars
Subdodavatel ktary bude uveden v Dopisu nabídky nebude v souladu s Pod­denkem 1 6 3 Smluvních podmínek podlehat souhlasit Objednatele

DALŠÍ POKYNY K VYPLNĚNÍ
Pokud dodavatel neprokazuje zadnou čast kvalifikace pm ostrednicivim pne osoby ani nechce v seznamu subdodavateli‘ uvadětjína subdodavatele ponecha tento list prazdny
Pokud je počet subdodavatelu ­pnych osob nebo dalsich subdodavateli‘ vyšs! nez I dodavatel muze kopu‘o vat dotčenou čast tabulky podle potieby



DOP~S NABĺDKY

OVĚŘOVACÍ FÁZE
Dopis nabídky musí být vykládán v souladu s údaji, doklady a dokumenty předloženými v ověřovací fázi podle ust. S. zadávací dokumentace.
Vybraný dodavatel I Konzultant musí při plněni Smlouvy postupovat v souladu s takovými doklady a dokumenty, případně upravenými v souladu se Smlouvou.

PŘEDKLÁDANÉ ÚDAJE, DOKLADY A DOKUMENTY
Dodavatel musí na ~vu Zadavatele předložit:

(a) kalkulaci paušálni sazby podle Pod­článku 1.2 Přílohy 3 [Odměna a platba] obsahující rozpad výsledné částky, ze kterého bude zřejmé, jaké položkové ceny tvoři výslednou částku, a
stručný popis úvah dodavatele pří oceňováni takových položkových cen; kalkulace budou použity při dohodnuti hodnoty Variace Služeb v rozsahu běžných povinnosti v souladu s Pod­
článkem 1.3 Přílohy 3 [Odména a platba]

(b) alespoň prosté kopie dokladů, ze kterých musi jednoznačné vyplývat splnění parametrů zkušenosti klíčového personálu uvedených v Dopisu nabídky
(nejedná so doklady o kvalifikaci ve smyslu ~ 122 odst. 3 písm. a) ZZVZ)

(c) alespoň prostou kopii dokladů o pojištěni v souladu s Pod­článkem 9.1 Smluvních podmínek [Pojištění konzultanta]

(d) originály nebo ovéřené kopie dokladů o kvalifikaci, které Zadavatel nemá k dispozici

(e) údaje a alespoň prosté kopie dokladů o skutečném majiteli ůčastnika, pokud je zahraniční právnickou osobou

PODMÍNKY OVĚŘOVACÍ FÁZE
Do&uatei, jehož nabídka byla vyhodnocenaJako ekonomicky nejvýhodnějJí, se must na výzvu Zadavatele účastnit ovéřctřacl fáze.
BlIŽŠÍ podmínky prúběhu ověľovaci fáze jsou stanoveny v ust. & zad&aci dokumentace.




